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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Βρυξέλλες, 7.3.2011 
COM(2011) 82 τελικό 

2011/0039 (COD) 

  

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την τροποποίηση ορισµένων κανονισµών σχετικών µε την κοινή εµπορική πολιτική 
όσον αφορά τις διαδικασίες θέσπισης ορισµένων µέτρων



EL 2   EL 

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ  

Η έναρξη ισχύος της συνθήκης της Λισαβόνας οδήγησε σε σηµαντικές αλλαγές τόσο στο 
πλαίσιο που διέπει την έκδοση των κατ’ εξουσιοδότηση και των εκτελεστικών πράξεων όσο 
και στην άσκηση της εµπορικής πολιτικής. 

Όσον αφορά την έκδοση των κατ’ εξουσιοδότηση και των εκτελεστικών πράξεων, η συνθήκη 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής: «η Συνθήκη») προβαίνει σε σαφή 
διάκριση µεταξύ των κατ’ εξουσιοδότηση και των εκτελεστικών πράξεων. 

– Οι διατάξεις του άρθρου 290 της Συνθήκης, που αφορούν τις πράξεις κατ’ εξουσιοδότηση, 
προβλέπουν ότι ο νοµοθέτης ελέγχει τον τρόπο µε τον οποίο ασκεί η Επιτροπή τις 
αρµοδιότητές της µέσω δικαιώµατος ανάκλησης και/ή δικαιώµατος αντίρρησης.  

– Οι διατάξεις του άρθρου 291 της Συνθήκης, που αφορούν τις εκτελεστικές πράξεις, δεν 
αναθέτουν στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο ελεγκτικό ρόλο όσον αφορά 
τον τρόπο µε τον οποίο ασκεί η Επιτροπή τις εκτελεστικές της αρµοδιότητες. Ο έλεγχος 
αυτός µπορεί να ασκείται µόνο από τα κράτη µέλη. Απαιτείται νοµικό πλαίσιο για τη 
θέσπιση των µηχανισµών αυτού του ελέγχου. 

Όσον αφορά την εµπορική πολιτική, η συνθήκη της Λισαβόνας αναβαθµίζει το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο σε συννοµοθέτη και ορίζει ότι απαιτείται η συγκατάθεσή του για τη σύναψη των 
σχετικών συµφωνιών. 

Στις 9 Μαρτίου 2010 η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών 
σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών 
αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή1. Ένας από τους βασικούς στόχους αυτής της πρότασης 
είναι να οριστεί ότι ο έλεγχος του τρόπου µε τον οποίο ασκεί η Επιτροπή τις εκτελεστικές της 
αρµοδιότητες δεν γίνεται από το Συµβούλιο ή το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αλλά από τα κράτη 
µέλη, όπως απαιτείται από το άρθρο 291 της Συνθήκης. Στην πρόταση ο στόχος αυτός 
επιτυγχάνεται µε τη θέσπιση διαδικασιών [διαδικασία συµβουλευτικής επιτροπής 
(συµβουλευτική διαδικασία) και διαδικασία εξέτασης] σύµφωνα µε τις οποίες οι εκτελεστικές 
πράξεις της Επιτροπής υπόκεινται στον έλεγχο των κρατών µελών σε συνδυασµό µε µια 
αυτόµατη ευθυγράµµιση2 των υφιστάµενων διαδικασιών που προβλέπονται στο πλαίσιο της 
απόφασης 1999/468/EK του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισµό των 
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή3. Έτσι, µε 
την πρόταση της Επιτροπής, η άσκηση του ελέγχου των εκτελεστικών πράξεων της 
Επιτροπής στους τοµείς στους οποίους εφαρµόζονται οι διαδικασίες που καθορίζονται στην 
απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου θα ευθυγραµµιστεί µε τις απαιτήσεις του άρθρου 
291, σύµφωνα µε το οποίο αρµόδια για τον εν λόγω έλεγχο είναι τα κράτη µέλη και όχι οι 

                                                 
1 COM(2010) 83 τελικό της 9.3.2010, 2010/0051 (COD). 
2 Βλ. το άρθρο 10 της πρότασης της Επιτροπής. 
3 ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. 
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νοµοθέτες. Αυτά τα βασικά χαρακτηριστικά διατηρήθηκαν στο κείµενο του νοµοθετικού 
ψηφίσµατος που εξέδωσε, σε πρώτη ανάγνωση, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 16 
∆εκεµβρίου 2010 και στις δεσµεύσεις που ανέλαβε ο εκπρόσωπος του Συµβουλίου µε την 
επιστολή του της 1ης ∆εκεµβρίου 2010. Ο κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή αναµένεται να αρχίσει να ισχύει την 1η Μαρτίου 2011. 

Ωστόσο, όπως σηµειώνεται στην πρόταση της Επιτροπής της 9ης Μαρτίου 20104, η 
προβλεπόµενη στο άρθρο 135 προσαρµογή των υφιστάµενων βασικών πράξεων δεν θα 
ισχύσει για σηµαντικό αριθµό βασικών πράξεων του τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής. 
Αυτές οι βασικές πράξεις δεν υπόκεινταν προηγουµένως στις διαδικασίες που προβλέπονται 
στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999. Η παρούσα πρόταση 
καθορίζει διαδικασίες για τον έλεγχο ή την έκδοση πράξεων σε είκοσι τέσσερις βασικές 
πράξεις του τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής οι οποίες δεν υπόκεινταν προηγουµένως 
στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου. 

Υπάρχει και µια άλλη πράξη που θα ενέπιπτε καταρχάς στο πεδίο της παρούσας πρότασης. 
Πρόκειται για τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1842/71 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1971, 
περί των µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στο πρόσθετο πρωτόκολλο της συµφωνίας 
συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Τουρκίας, ως και της 
ενδιαµέσου συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Τουρκίας6. 
Ωστόσο, σε σηµαντικό αριθµό επίσηµων γλωσσών της Ένωσης δεν υπάρχουν µεταφράσεις 
της πράξης αυτής. Κατά συνέπεια, η τροποποίηση της πράξης απαιτεί επίσης τη σύνταξη του 
κανονισµού και στις γλώσσες που δεν είναι σήµερα διαθέσιµες. Αντί για την πρόβλεψη αυτής 
της διαδικασίας στην παρούσα πρόταση, θεωρείται προτιµότερη η αντικατάσταση του 
κανονισµού. Τη στιγµή της αντικατάστασης, η Επιτροπή θα εξετάσει τα σχετικά ζητήµατα 
λήψης αποφάσεων [τα οποία είναι, εξάλλου, πολύ παρόµοια µε τα ζητήµατα που προκύπτουν 
για τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2841/72 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1972, περί 
των µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας]. Η Επιτροπή θα λάβει τα 
απαραίτητα εν προκειµένω µέτρα το συντοµότερο δυνατόν. 

2. ΕΞΟΥΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΝΑ ΑΝΑΤΡΕΠΕΙ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

Από τις είκοσι τέσσερις πράξεις του τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής που δεν 
υπόκεινται στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου και καλύπτονται από την παρούσα 
πρόταση είκοσι παρέχουν στην Επιτροπή το δικαίωµα να εκδίδει εκτελεστικές πράξεις —
κατά κανόνα, αλλά όχι αποκλειστικά, µέτρα διασφάλισης ή προσωρινά µέτρα—και 
επιτρέπουν στο Συµβούλιο να ανατρέπει τις πράξεις αυτές µε ειδική πλειοψηφία εντός 
ορισµένης χρονικής περιόδου. Αυτές οι είκοσι βασικές πράξεις, που καλύπτονται από την 
παρούσα πρόταση, είναι οι ακόλουθες: 

                                                 
4 Βλ. την τελευταία παράγραφο της αιτιολογικής έκθεσης. 
5 Η αρίθµηση στο σύνολο της παρούσας πρότασης αναφέρεται στον κανονισµό όπως αυτός περιέχεται 

στο νοµοθετικό ψήφισµα του Κοινοβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 2010. 
6 ΕΕ L 192 της 26.8.1971, σ. 14. 
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– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2841/72 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1972, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας7, 

– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2843/72 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1972, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας8,  

– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1692/73 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1973, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας9,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1994, που 
καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής για να 
διασφαλιστεί η άσκηση των δικαιωµάτων της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων του 
διεθνούς εµπορίου, ιδίως αυτών που έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιο του Παγκόσµιου 
Οργανισµού Εµπορίου10, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2271/96 του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου 1996, για την 
προστασία από τις συνέπειες της εξωεδαφικής εφαρµογής ορισµένων νόµων που 
θεσπίστηκαν από µια τρίτη χώρα, και των µέτρων που βασίζονται σε αυτούς ή απορρέουν 
από αυτούς11,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 2001, όσον 
αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και 
της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, καθώς και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης 
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας12, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2002, όσον 
αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και 
της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, καθώς και για την 
εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της πρώην 
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας13, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 427/2003 του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 2003, σχετικά µε 
έναν µεταβατικό µηχανισµό διασφάλισης ανά προϊόν όσον αφορά τις εισαγωγές 
καταγωγής της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας14,  

                                                 
7 ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 284. 
8 ΕΕ L 301 της 31.12.1972, σ. 162. 
9 ΕΕ L 171 της 27.6.1973, σ. 103. 
10 ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 71. 
11 ΕΕ L 309 της 29.11.1996, σ. 1. 
12 ΕΕ L 304 της 21.11.2001, σ. 1. 
13 ΕΕ L 25 της 29.01.2002, σ. 16. 
14 ΕΕ L 65 της 8.3.2003, σ. 1. 
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– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1616/2006 του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2006, για 
ορισµένες διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας 
της Αλβανίας, αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Αλβανίας15, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2007, περί 
εφαρµογής στα προϊόντα καταγωγής ορισµένων χωρών µελών της οµάδας κρατών 
Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ) των ρυθµίσεων που προβλέπονται στις 
συµφωνίες οικονοµικής εταιρικής σχέσης ή στις συµφωνίες που οδηγούν στην σύναψη 
τέτοιων συµφωνιών16, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 55/2008 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2008, για τη 
χορήγηση αυτόνοµων εµπορικών προτιµήσεων στη Μολδαβία και την τροποποίηση του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2005 και της απόφασης 2005/924/ΕΚ της Επιτροπής17,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 140/2008 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 2007, για 
ορισµένες διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας 
του Μαυροβουνίου αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός και της ∆ηµοκρατίας του Μαυροβουνίου αφετέρου18, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 594/2008 του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 2008, για ορισµένες 
διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Βοσνίας-
Ερζεγοβίνης αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός, και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης αφετέρου19, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 732/2008 του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2008, για την 
εφαρµογή συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 
1η Ιανουαρίου 2009 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 201120, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 2009, για το 
κοινό καθεστώς εισαγωγών21, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άµυνα 
κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας22, 

                                                 
15 ΕΕ L 300 της 31.10.2006, σ. 1. 
16 ΕΕ L 348 της 31.12.2007, σ. 1. 
17 ΕΕ L 20 της 24.1.2008, σ. 1. 
18 ΕΕ L 43 της 19.2.2008, σ. 1. 
19 ΕΕ L 169 της 30.6.2008, σ. 1. 
20 ΕΕ L 211 της 6.8.2008, σ. 1. 
21 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
22 ΕΕ L 188 της 18.7.2009, σ. 93. 
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– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 625/2009 του Συµβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2009, για το κοινό 
καθεστώς εισαγωγών από ορισµένες τρίτες χώρες23, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1061/2009 του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 2009, για 
θέσπιση κοινού καθεστώτος εξαγωγών24, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1215/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
εισαγωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή 
συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης25, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη 
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας26. 

Επειδή αυτές οι βασικές πράξεις δεν θα επηρεαστούν από την προσαρµογή των υφιστάµενων 
βασικών πράξεων που προβλέπεται στην πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε την έκδοση 
κανονισµού για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή, είναι σκόπιµο να τροποποιηθούν οι πράξεις αυτές, ώστε οι διαδικασίες λήψης 
αποφάσεων να ευθυγραµµιστούν µε το νέο πλαίσιο. Όταν οι εν λόγω πράξεις προβλέπουν 
απόρριψη ή τροποποίηση απόφασης της Επιτροπής από το Συµβούλιο µε ειδική πλειοψηφία, 
η Επιτροπή προτείνει να χρησιµοποιηθεί η διαδικασία εξέτασης.  

3. ΕΠΙΦΥΛΑΞΕΙΣ ΕΞΟΥΣΙΩΝ ΓΙΑ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

Σε δεκαέξι από τις είκοσι τέσσερις βασικές πράξεις, το Συµβούλιο διατήρησε το δικαίωµα να 
θεσπίζει µέτρα το ίδιο. Κατά την άποψη της Επιτροπής, αυτές οι πράξεις περιλαµβάνουν 
σηµαντικό αριθµό εκτελεστικών αρµοδιοτήτων αλλά και αρµοδιοτήτων συµπλήρωσης ή 
τροποποίησης των εν λόγω βασικών πράξεων, παραποµπές στη δυνατότητα θέσπισης µέτρων 
µε βάση τη γενική νοµική βάση του άρθρου 207 (πρώην 133) της Συνθήκης, καθώς και 
αρµοδιότητες κατάργησης της εν λόγω νοµοθεσίας. 

Όσον αφορά τις πράξεις που θεωρείται ότι αποτελούν εκτελεστικές αρµοδιότητες, το άρθρο 
291 της Συνθήκης ορίζει ότι το Συµβούλιο µπορεί να διατηρήσει εκτελεστικές αρµοδιότητες 
«σε ειδικές περιπτώσεις δεόντως αιτιολογηµένες». Το ∆ικαστήριο έχει αποφανθεί, για µια 
οµοίως διατυπωµένη δυνατότητα, ότι «το Συµβούλιο δεν µπορεί να επιφυλαχθεί το δικαίωµα 
να ασκεί άµεσα τις εκτελεστικές εξουσίες παρά µόνο σε ειδικές περιπτώσεις και µε απόφαση 
που υποχρεούται να αιτιολογήσει εµπεριστατωµένα. Αυτό σηµαίνει ότι το Συµβούλιο 
υποχρεούται να αιτιολογεί δεόντως, αναλόγως της φύσεως και του περιεχοµένου της βασικής 
πράξεως που θεσπίζει ή τροποποιεί, εξαίρεση από τον κανόνα ότι, στο σύστηµα της 

                                                 
23 ΕΕ L 185 της 17.7.2009, σ. 1. 
24 ΕΕ L 291 της 7.11.2009, σ. 1. 
25 ΕΕ L 328 της 15.12.2009, σ. 1. 
26 ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 51. 
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Συνθήκης, όταν πρέπει να ληφθούν, σε κοινοτικό επίπεδο, εκτελεστικά µέτρα µιας βασικής 
πράξεως, η αρµοδιότητα αυτή ανήκει κατά κανόνα στην Επιτροπή.»27 

Η Επιτροπή επανεξέτασε αυτές τις πράξεις λαµβάνοντας υπόψη την έναρξη ισχύος της 
συνθήκης της Λισαβόνας, και ειδικότερα την αναβάθµιση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε 
συννοµοθέτη στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής. Σηµειώνει ότι καµία από τις 
βασικές πράξεις δεν εξηγεί λεπτοµερώς γιατί τα µέτρα πρέπει να θεσπιστούν από το 
Συµβούλιο και όχι από την Επιτροπή. ∆εδοµένου του γεγονότος ότι η Επιτροπή διαθέτει ήδη 
εκτελεστικές αρµοδιότητες για την άσκηση της κοινής εµπορικής πολιτικής, 
συµπεριλαµβανοµένης της λήψης µέτρων εµπορικής άµυνας και προσωρινών µέτρων, η 
Επιτροπή φρονεί ότι αυτές οι επιφυλάξεις αρµοδιοτήτων πρέπει να αναθεωρηθούν και να 
ευθυγραµµιστούν µε τους κανόνες και τις γενικές αρχές σχετικά µε τους µηχανισµούς 
ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή, 
που θα θεσπιστούν σύµφωνα µε το άρθρο 291 παράγραφος 3 της Συνθήκης.  

Οι τροποποιήσεις της Επιτροπής στις ακόλουθες πράξεις αποσκοπούν σε µια τέτοια αλλαγή: 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 385/96 του Συµβουλίου, της 29ης Ιανουαρίου 1996, για την άµυνα 
κατά της ζηµιογόνου τιµολόγησης των πλοίων,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1515/2001 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2001, για τα µέτρα 
που µπορεί να λάβει η Κοινότητα µετά από έκθεση που εγκρίνει το Όργανο Επίλυσης 
∆ιαφορών του ΠΟΕ σχετικά µε µέτρα αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 427/2003 του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 2003, σχετικά µε 
έναν µεταβατικό µηχανισµό διασφάλισης ανά προϊόν όσον αφορά τις εισαγωγές 
καταγωγής της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 452/2003 του Συµβουλίου, της 6ης Μαρτίου 2003, για τα µέτρα 
που µπορούν να θεσπιστούν από την Κοινότητα σε σχέση µε τις συνδυασµένες επιπτώσεις 
των µέτρων αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων και των µέτρων διασφάλισης,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2007, περί 
εφαρµογής στα προϊόντα καταγωγής ορισµένων χωρών µελών της οµάδας κρατών 
Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ) των ρυθµίσεων που προβλέπονται στις 
συµφωνίες οικονοµικής εταιρικής σχέσης ή στις συµφωνίες που οδηγούν στην σύναψη 
τέτοιων συµφωνιών, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 55/2008 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2008, για τη 
χορήγηση αυτόνοµων εµπορικών προτιµήσεων στη Μολδαβία και την τροποποίηση του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2005 και της απόφασης 2005/924/ΕΚ της Επιτροπής,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 732/2008 του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2008, για την 
εφαρµογή συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 
1η Ιανουαρίου 2009 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2011, 

                                                 
27 Σκέψεις 50-51, υπόθεση C-257/01, Επιτροπή κατά Συµβουλίου, Συλλογή 2005 σ. I-00345. Βλ. επίσης 

υπόθεση C-133/06 Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο κατά Συµβουλίου, Συλλογή 2008 σ. I-03189. 
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– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 2009, για το 
κοινό καθεστώς εισαγωγών, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άµυνα 
κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 625/2009 του Συµβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2009, για το κοινό 
καθεστώς εισαγωγών από ορισµένες τρίτες χώρες, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1061/2009 του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 2009, για 
θέσπιση κοινού καθεστώτος εξαγωγών,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1215/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
εισαγωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή 
συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη 
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Όταν οι αρµοδιότητες που διατηρεί το Συµβούλιο δεν αφορούν την έκδοση εκτελεστικών 
πράξεων αλλά την τροποποίηση της βασικής πράξης, η Επιτροπή προτείνει την ανάθεση κατ’ 
εξουσιοδότηση αρµοδιοτήτων στην Επιτροπή. Οι τροποποιήσεις που προτείνονται στις 
ακόλουθες πράξεις προορίζονται να επιφέρουν αυτό το αποτέλεσµα: 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2271/96 του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου 1996, για την 
προστασία από τις συνέπειες της εξωεδαφικής εφαρµογής ορισµένων νόµων που 
θεσπίστηκαν από µια τρίτη χώρα, και των µέτρων που βασίζονται σε αυτούς ή απορρέουν 
από αυτούς,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2007, περί 
εφαρµογής στα προϊόντα καταγωγής ορισµένων χωρών µελών της οµάδας κρατών 
Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ) των ρυθµίσεων που προβλέπονται στις 
συµφωνίες οικονοµικής εταιρικής σχέσης ή στις συµφωνίες που οδηγούν στην σύναψη 
τέτοιων συµφωνιών. 

Τέλος, σε µία βασική πράξη το Συµβούλιο υποχρεούται να θεσπίσει ένα µέτρο βάσει του 
άρθρου 133 της συνθήκης ΕΚ (τώρα άρθρο 207 της Συνθήκης) και σε µια άλλη βασική 
πράξη το Συµβούλιο υποχρεούται να καταργήσει το µέτρο, αν συµβούν ορισµένα γεγονότα. 
Αυτές οι διατάξεις πρέπει να αναθεωρηθούν, διότι, ενώ το Συµβούλιο είχε διατηρήσει στο 
παρελθόν δικές του αρµοδιότητες, στην πραγµατικότητα τα µέτρα που θα θεσπίζονταν 
σύµφωνα µε τις εν λόγω διατάξεις δεν θα θεωρούνταν ούτε κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις ούτε 
εκτελεστικές πράξεις, αλλά µάλλον βασικές πράξεις ή τροποποιήσεις τους υποκείµενες τώρα 
στο άρθρο 207 της Συνθήκης. Οι σχετικές πράξεις είναι οι ακόλουθες: 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1994, που 
καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής για να 
διασφαλιστεί η άσκηση των δικαιωµάτων της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων του 
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διεθνούς εµπορίου, ιδίως αυτών που έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιο του Παγκόσµιου 
Οργανισµού Εµπορίου, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 673/2005 του Συµβουλίου, της 25ης Απριλίου 2005, για την 
επιβολή πρόσθετων δασµών στις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων καταγωγής Ηνωµένων 
Πολιτειών της Αµερικής. 

4. ΑΛΛΕΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΠΟΥ ΣΥΝ∆ΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 
ΓΙΑ ΤΗ ΘΕΣΠΙΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΓΕΝΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ 
ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΥΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΤΗΣ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΩΝ ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΩΝ 
ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΩΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ  

Ορισµένες πράξεις που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό ορίζουν ότι η Επιτροπή 
οφείλει να προβεί σε διαβούλευση µε την αρµόδια επιτροπή πριν εκδώσει εκτελεστικές 
πράξεις ή πριν ενεργήσει µε κάποιον άλλο τρόπο. Η Επιτροπή φρονεί ότι είτε η Επιτροπή 
εκδίδει εκτελεστικές πράξεις που υπόκεινται στον έλεγχο των κρατών µελών µέσω της 
συµβουλευτικής διαδικασίας ή της διαδικασίας εξέτασης είτε το κάνει χωρίς κανέναν έλεγχο. 
Κατά συνέπεια, η Επιτροπή προτείνει να αφαιρεθούν από τις εν λόγω πράξεις οι διατάξεις 
που προβλέπουν διαβούλευση µε τις σχετικές επιτροπές, όταν τα αποτελέσµατα της 
διαβούλευσης δεν έχουν νοµικές συνέπειες όσον αφορά την άσκηση των εκτελεστικών 
αρµοδιοτήτων της Επιτροπής. 

Ο κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των 
κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη 
της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή προβλέπει ειδικές 
διαδικασίες για την έγκριση των οριστικών δασµών αντιντάµπινγκ και των οριστικών 
αντισταθµιστικών δασµών. Η Επιτροπή αναµένει ότι, στις περισσότερες περιπτώσεις, οι 
διαδικασίες που προβλέπονται στον εν λόγω κανονισµό θα µπορούν να εφαρµόζονται 
γρήγορα και αποτελεσµατικά, εντός του τρέχοντος χρονικού πλαισίου. Ωστόσο, σε ορισµένες 
εξαιρετικές περιπτώσεις, λόγω της πολυπλοκότητας της έρευνας, η εφαρµογή του νέου 
κανονισµού µπορεί να έχει συνέπειες στη διάρκεια του χρονικού διαστήµατος που απαιτείται 
για την έκδοση των εκτελεστικών πράξεων. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να προσαρµοστούν 
ορισµένα χρονικά διαστήµατα που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του 
Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν 
αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και στον 
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την άµυνα 
κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Ειδικότερα, θα πρέπει να επιτραπεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να 
παρατείνεται, το πολύ εντός 8 µηνών από την ανακοίνωση έναρξης της έρευνας, το µέγιστο 
χρονικό διάστηµα που προβλέπεται για την επιβολή των προσωρινών µέτρων σε 12 µήνες 
από την έναρξη της έρευνας λόγω της πολυπλοκότητας της έρευνας. Θα πρέπει επίσης να 
επιτραπεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να παρατείνεται, το πολύ εντός 9 µηνών από την 
ανακοίνωση έναρξης της έρευνας, η µέγιστη διάρκεια της έρευνας σε 18 µήνες λόγω της 
πολυπλοκότητάς της και σύµφωνα µε τις σχετικές συµφωνίες του ΠΟΕ. Πρέπει επίσης να 
γίνουν προσαρµογές στους κανόνες που διέπουν την αποκάλυψη πληροφοριών, χωρίς πάντως 
να θίγεται το δικαίωµα των ενδιαφερόµενων µερών να ενηµερώνονται πλήρως για τα 
αποτελέσµατα των ερευνών και να διατυπώνουν παρατηρήσεις επ’ αυτών. 
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5. ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ 

Η Επιτροπή, µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης της Λισαβόνας, έχει ήδη εγκρίνει δύο 
προτάσεις στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής οι οποίες, αν εγκριθούν, θα 
τροποποιήσουν βασικές πράξεις που προβλέπουν είτε αρµοδιότητα του Συµβουλίου να 
ελέγχει τις εκτελεστικές πράξεις της Επιτροπής είτε αρµοδιότητα έκδοσης εκτελεστικών 
πράξεων. Στις αιτιολογικές εκθέσεις που συνοδεύουν τις εν λόγω προτάσεις, η Επιτροπή 
εξήγγειλε την πρόθεσή της να υποβάλει πρόταση που θα αναθεωρεί όλες τις σχετικές 
διαδικασίες στην κοινή εµπορική πολιτική και, συνεπώς, να εξετάσει το ζήτηµα των 
διαδικασιών λήψης αποφάσεων σε οριζόντια βάση28. 

Υπενθυµίζεται ακόµη ότι η παρούσα πρόταση αφορά µόνο τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων 
σε πράξεις της κοινής εµπορικής πολιτικής που δεν υπόκεινται σήµερα στην απόφαση 
1999/468/EK του Συµβουλίου. Πράγµατι, στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής 
υπάρχουν διάφορες διαδικασίες λήψης αποφάσεων, συµπεριλαµβανοµένων µερικών που 
περιέχονται σε πράξεις που αποτελούν αντικείµενο της παρούσας πρότασης, οι οποίες 
υπόκεινται στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου [συµπεριλαµβανοµένου του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 732/2008 του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2008, για την εφαρµογή 
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η 
Ιανουαρίου 2009 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2011]. Όπως επισηµάνθηκε στη δήλωση της 
Επιτροπής που συνοδεύει το νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, η 
Επιτροπή προτίθεται να προβεί στην επανεξέταση αυτών των πράξεων, προκειµένου να 
καθοριστεί αν οι αρµοδιότητες που παρέχονται στην Επιτροπή εµπίπτουν στο πεδίο του 
άρθρου 290 ή του άρθρου 291 της Συνθήκης. Η Επιτροπή θα υποβάλει γρήγορα πρόταση 
τροποποίησης αυτών των πράξεων, αν χρειαστεί, ώστε να προβλέψει την έκδοση πράξεων 
κατ’ εξουσιοδότηση. Το γεγονός ότι η παρούσα πρόταση δεν καλύπτει τις διαδικασίες λήψης 
αποφάσεων που υπόκεινται στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου δεν πρέπει να 
ερµηνευθεί ότι σηµαίνει ότι η Επιτροπή θεωρεί ότι αυτές πρέπει να θεωρηθούν εκτελεστικές 
πράξεις που υπάγονται στο άρθρο 291 της Συνθήκης.  

Το αποτέλεσµα της έγκρισης της παρούσας πρότασης και της επανεξέτασης των 
υφιστάµενων διαδικασιών που βασίζονται στην απόφαση 1999/468/EK του Συµβουλίου θα 
είναι η πραγµατοποίηση σηµαντικού αριθµού τροποποιήσεων στις εν λόγω πράξεις. Για να 
βελτιωθεί η σαφήνεια των σχετικών πράξεων, η Επιτροπή έχει προτείνει την αντικατάσταση 
ολόκληρων περιόδων ή παραγράφων, ακόµη και όταν στην πραγµατικότητα τροποποιείται 
ένας περιορισµένος µόνο αριθµός λέξεων της περιόδου ή της παραγράφου. Στη συνέχεια, η 
Επιτροπή θα προτείνει την κωδικοποίηση των πράξεων το ταχύτερο δυνατόν, µόλις 
εγκριθούν οι δύο οριζόντιες προτάσεις. 

                                                 
28 Βλ. το σηµείο 11 της αιτιολογικής έκθεσης της πρότασης της Επιτροπής για κανονισµό του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
1215/2009 για την εισαγωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή 
συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης [COM(2010) 54, 
2010/36/COD] και το σηµείο 6 της αιτιολογικής έκθεσης της πρότασης της Επιτροπής για κανονισµό 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
732/2008 του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών 
προτιµήσεων για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2009 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2011 [COM(2010) 
142, 2010/0140/COD]. 
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6. ΓΕΝΙΚΟΙ ΣΤΟΧΟΙ 

Κατά την υποβολή της παρούσας πρότασης, η Επιτροπή προσπάθησε να συνεκτιµήσει τις 
αλλαγές που επέφερε στο νοµικό πλαίσιο και τη θεσµική ισορροπία η έναρξη ισχύος της 
συνθήκης της Λισαβόνας. Η ευθυγράµµιση του ελέγχου της άσκησης των εκτελεστικών 
αρµοδιοτήτων της Επιτροπής µε τον κανονισµό για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών 
αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των 
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή θα έχει και άλλα πλεονεκτήµατα. Ειδικότερα, 
θα επιτρέψει την αποτελεσµατικότερη και αποδοτικότερη άσκηση των εκτελεστικών 
αρµοδιοτήτων της Επιτροπής και θα συµβάλει, µε τον τρόπο αυτόν, στην ανάπτυξη µιας 
αποτελεσµατικότερης και αποδοτικότερης κοινής εµπορικής πολιτικής. Ευθυγραµµίζοντας τις 
διαδικασίες µε τις τυποποιηµένες διαδικασίες, θα επιτρέψει επίσης την καλύτερη κατανόηση 
των διαδικασιών που διέπουν την εµπορική πολιτική, ενώ οι διατάξεις του οριζόντιου 
κανονισµού που αφορούν το ζήτηµα της διαφάνειας θα αυξήσουν τη γενική διαφάνεια της 
εφαρµογής της εµπορικής πολιτικής. 
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2011/0039 (COD) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

για την τροποποίηση ορισµένων κανονισµών σχετικών µε την κοινή εµπορική πολιτική 
όσον αφορά τις διαδικασίες θέσπισης ορισµένων µέτρων 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 207, 

την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

Κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νοµοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη συνήθη νοµοθετική διαδικασία, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ορισµένοι βασικοί κανονισµοί που αφορούν την κοινή εµπορική πολιτική ορίζουν ότι 
οι πράξεις που αποσκοπούν στην εφαρµογή της κοινής εµπορικής πολιτικής πρέπει να 
εκδίδονται από το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στις 
διάφορες σχετικές πράξεις, ή από την Επιτροπή βάσει ειδικών διαδικασιών και υπό 
τον έλεγχο του Συµβουλίου. Οι εν λόγω διαδικασίες δεν υπόκεινται στην απόφαση 
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, περί καθορισµού των όρων 
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή29. 

(2) Ενδείκνυται να τροποποιηθούν αυτοί οι κανονισµοί, προκειµένου να εξασφαλιστεί 
συνέπεια µε τις διατάξεις που εισήχθησαν µε τη συνθήκη της Λισαβόνας. Αυτό θα 
πρέπει να γίνει, όπου απαιτείται, µέσω της ανάθεσης κατ’ εξουσιοδότηση 
αρµοδιοτήτων στην Επιτροπή και µε την εφαρµογή ορισµένων διαδικασιών που 
προβλέπονται στον κανονισµό (EΕ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των 
γενικών αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης 
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή30. 

(3) Εποµένως, θα πρέπει να τροποποιηθούν ανάλογα οι ακόλουθοι κανονισµοί: 

                                                 
29 ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. 
30 ΕΕ L… 
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– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2841/72 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1972, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας31, 

– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2843/72 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1972, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας32,  

– Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1692/73 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1973, περί των 
µέτρων διασφαλίσεως που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορβηγίας33,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3286/94 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1994, που 
καθορίζει κοινοτικές διαδικασίες στον τοµέα της κοινής εµπορικής πολιτικής για να 
διασφαλιστεί η άσκηση των δικαιωµάτων της Κοινότητας στο πλαίσιο των κανόνων του 
διεθνούς εµπορίου, ιδίως αυτών που έχουν θεσπιστεί στο πλαίσιο του Παγκόσµιου 
Οργανισµού Εµπορίου34, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 385/96 του Συµβουλίου, της 29ης Ιανουαρίου 1996, για την άµυνα 
κατά της ζηµιογόνου τιµολόγησης των πλοίων35, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2271/96 του Συµβουλίου, της 22ας Νοεµβρίου 1996, για την 
προστασία από τις συνέπειες της εξωεδαφικής εφαρµογής ορισµένων νόµων που 
θεσπίστηκαν από µια τρίτη χώρα, και των µέτρων που βασίζονται σε αυτούς ή απορρέουν 
από αυτούς36, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1515/2001 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2001, για τα µέτρα 
που µπορεί να λάβει η Κοινότητα µετά από έκθεση που εγκρίνει το Όργανο Επίλυσης 
∆ιαφορών του ΠΟΕ σχετικά µε µέτρα αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων37, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 2001, όσον 
αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και 
της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας, αφετέρου, καθώς και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης 
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Κροατίας38, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 153/2002 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2002, όσον 
αφορά ορισµένες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και 
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας, αφετέρου, καθώς και για την 

                                                 
31 ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 284. 
32 ΕΕ L 301 της 31.12.1972, σ. 162. 
33 ΕΕ L 171 της 27.6.1973, σ. 103. 
34 ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 71. 
35 ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. 
36 ΕΕ L 309 της 29.11.1996, σ. 1. 
37 ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 10. 
38 ΕΕ L 304 της 21.11.2001, σ. 1. 
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εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Πρώην 
Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας39, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 427/2003 του Συµβουλίου, της 3ης Μαρτίου 2003, σχετικά µε 
έναν µεταβατικό µηχανισµό διασφάλισης ανά προϊόν όσον αφορά τις εισαγωγές, 
καταγωγής της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας40,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 452/2003 του Συµβουλίου, της 6ης Μαρτίου 2003, για τα µέτρα 
που µπορούν να θεσπιστούν από την Κοινότητα σε σχέση µε τις συνδυασµένες επιπτώσεις 
των µέτρων αντιντάµπινγκ ή κατά των επιδοτήσεων και των µέτρων διασφάλισης41, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 673/2005 του Συµβουλίου, της 25ης Απριλίου 2005, για την 
επιβολή πρόσθετων δασµών στις εισαγωγές ορισµένων προϊόντων καταγωγής Ηνωµένων 
Πολιτειών της Αµερικής42, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1616/2006 του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2006, για 
ορισµένες διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας 
της Αλβανίας, αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Αλβανίας43, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2007, περί 
εφαρµογής στα προϊόντα καταγωγής ορισµένων χωρών µελών της οµάδας κρατών 
Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ) των ρυθµίσεων που προβλέπονται στις 
συµφωνίες οικονοµικής εταιρικής σχέσης ή στις συµφωνίες που οδηγούν στην σύναψη 
τέτοιων συµφωνιών44, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 55/2008 του Συµβουλίου, της 21ης Ιανουαρίου 2008, για τη 
χορήγηση αυτόνοµων εµπορικών προτιµήσεων στη Μολδαβία και την τροποποίηση του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 980/2005 και της απόφασης 2005/924/ΕΚ της Επιτροπής45,  

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 140/2008 του Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 2007, για 
ορισµένες διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας 
του Μαυροβουνίου αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός και της ∆ηµοκρατίας του Μαυροβουνίου αφετέρου46, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 594/2008 του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου 2008, για ορισµένες 
διαδικασίες εφαρµογής της συµφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους αφενός, και της Βοσνίας-

                                                 
39 ΕΕ L 25 της 29.01.2002, σ. 16. 
40 ΕΕ L 65 της 8.3.2003, σ. 1. 
41 ΕΕ L 69 της 13.3.2003, σ. 8. 
42 ΕΕ L 110 της 30.4.2005, σ. 1. 
43 ΕΕ L 300 της 31.10.2006, σ. 1. 
44 ΕΕ L 348 της 31.12.2007, σ. 1. 
45 ΕΕ L 20 της 24.1.2008, σ. 1. 
46 ΕΕ L 43 της 19.2.2008, σ. 1. 
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Ερζεγοβίνης αφετέρου, και για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός, και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης αφετέρου47, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 732/2008 του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2008, για την 
εφαρµογή συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για την περίοδο από την 
1η Ιανουαρίου 2009 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 201148, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 2009, για το 
κοινό καθεστώς εισαγωγών49, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άµυνα 
κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας50, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 625/2009 του Συµβουλίου, της 7ης Ιουλίου 2009, για το κοινό 
καθεστώς εισαγωγών από ορισµένες τρίτες χώρες51, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1061/2009 του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 2009, για 
θέσπιση κοινού καθεστώτος εξαγωγών52, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1215/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
εισαγωγή εκτάκτων εµπορικών µέτρων για χώρες και εδάφη που συµµετέχουν ή 
συνδέονται µε τη διαδικασία σταθεροποίησης και σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης53, 

– Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συµβουλίου, της 30ής Νοεµβρίου 2009, για την 
άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη 
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας54. 

(4) Για να εξασφαλιστεί ασφάλεια δικαίου, είναι απαραίτητο να µην επηρεαστούν από 
τον παρόντα κανονισµό οι διαδικασίες θέσπισης µέτρων οι οποίες έχουν αρχίσει, αλλά 
δεν έχουν ολοκληρωθεί πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, 

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κανονισµοί που απαριθµούνται στο παράρτηµα προσαρµόζονται, σύµφωνα µε το 
παράρτηµα, στο άρθρο 290 της Συνθήκης ή στις εφαρµοστέες διατάξεις του κανονισµού (EΕ) 
αριθ. [xxxx/2011].  

                                                 
47 ΕΕ L 169 της 30.6.2008, σ. 1. 
48 ΕΕ L 211 της 6.8.2008, σ. 1. 
49 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
50 ΕΕ L 188 της 18.7.2009, σ. 93. 
51 ΕΕ L 185 της 17.7.2009, σ. 1. 
52 ΕΕ L 291 της 7.11.2009, σ. 1. 
53 ΕΕ L 328 της 15.12.2009, σ. 1. 
54 ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 51. 
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Άρθρο 2 

Οι παραποµπές στις διατάξεις των πράξεων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα νοούνται 
ως παραποµπές στις εν λόγω διατάξεις όπως αυτές προσαρµόζονται µε τον παρόντα 
κανονισµό. 

Οι αναφορές στις προηγούµενες ονοµασίες των επιτροπών νοούνται ως αναφορές στις νέες 
ονοµασίες που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό. 

Άρθρο 3 

Ο παρών κανονισµός δεν επηρεάζει τις διαδικασίες θέσπισης µέτρων που προβλέπονται 
στους κανονισµούς που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα και οι οποίες έχουν αρχίσει, αν, 
κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ή πριν απ’ αυτήν: 

 α) η Επιτροπή έχει εκδώσει πράξη· ή 

 β) απαιτείται διαβούλευση βάσει κάποιου από τους εν λόγω κανονισµούς και η
 διαβούλευση αυτή έχει αρχίσει· ή 

 γ) απαιτείται πρόταση βάσει κάποιου από τους εν λόγω κανονισµούς και η
 Επιτροπή έχει εγκρίνει την πρόταση αυτή. 

Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 30ή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος. 

Βρυξέλλες, […] 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συµβούλιο 
Ο Πρόεδρος Ο Πρόεδρος 
[…] […]
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ  

Κατάλογος κανονισµών που εµπίπτουν στην κοινή εµπορική πολιτική και που 
προσαρµόζονται στο άρθρο 290 της Συνθήκης ή στις εφαρµοστέες διατάξεις του κανονισµού 
(EΕ) αριθ. [xxxx/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση 
των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη 
µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή55. 

1. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 2841/72 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 19ΗΣ ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 
1972, ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΛΒΕΤΙΚΗΣ 
ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΣ56 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2841/72, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή57. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2841/72 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Το Συµβούλιο δύναται να αποφασίζει την προσφυγή στη µεικτή επιτροπή η οποία 
συστάθηκε µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας —που καλείται εφεξής «συµφωνία»— για τη λήψη 
των µέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 22, 24, 24α και 26 της συµφωνίας. Αν 
χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 7 
παράγραφος 2.» 

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αν χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα διασφάλισης σύµφωνα µε τη διαδικασία 
που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 2.» 

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν εξαιρετικές περιστάσεις καθιστούν αναγκαία άµεση παρέµβαση, στις 
καταστάσεις που αναφέρονται στα άρθρα 24, 24α και 26 της συµφωνίας, 
καθώς και στην περίπτωση εξαγωγικών ενισχύσεων που έχουν άµεσο 
αντίκτυπο στις συναλλαγές, τα συντηρητικά µέτρα που προβλέπονται στο 

                                                 
55 ΕΕ L… 
56 ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 284. 
57 ΕΕ L... 
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άρθρο 27 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της συµφωνίας µπορούν να θεσπίζονται 
από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παράγραφος 2. Σε 
επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7 παράγραφος 3. 

2. Αν ένα κράτος µέλος καλέσει την Επιτροπή να αναλάβει δράση, η Επιτροπή 
αποφασίζει εντός µέγιστης προθεσµίας πέντε εργάσιµων ηµερών από την 
ηµεροµηνία παραλαβής του αιτήµατος.» 

4. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7: 

«Άρθρο 7 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του 
Συµβουλίου58. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

2. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 2843/72 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 19ΗΣ ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 
1972, ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΤΗΣ ΙΣΛΑΝ∆ΙΑΣ59 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2843/72, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή60. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2843/72 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

                                                 
58 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
59 ΕΕ L 301 της 31.12.1972, σ. 162. 
60 ΕΕ L... 
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«Το Συµβούλιο δύναται να αποφασίζει την προσφυγή στη µεικτή επιτροπή η οποία 
συστάθηκε µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και 
της ∆ηµοκρατίας της Ισλανδίας —που καλείται εφεξής «συµφωνία»— για τη λήψη 
των µέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 23, 25, 25α και 27 της συµφωνίας. Αν 
χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 7 
παράγραφος 2.» 

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αν χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα διασφάλισης µε τη διαδικασία του άρθρου 
7 παράγραφος 2.» 

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν εξαιρετικές περιστάσεις καθιστούν αναγκαία άµεση παρέµβαση, στις 
καταστάσεις που αναφέρονται στα άρθρα 25, 25α και 27 της συµφωνίας, 
καθώς και στην περίπτωση εξαγωγικών ενισχύσεων που έχουν άµεσο 
αντίκτυπο στις συναλλαγές, τα συντηρητικά µέτρα που προβλέπονται στο 
άρθρο 28 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της συµφωνίας µπορούν να θεσπίζονται 
από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παράγραφος 2. Σε 
επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7 παράγραφος 3. 

2. Αν ένα κράτος µέλος καλέσει την Επιτροπή να αναλάβει δράση, η Επιτροπή 
αποφασίζει εντός µέγιστης προθεσµίας πέντε εργάσιµων ηµερών από την 
ηµεροµηνία παραλαβής του αιτήµατος.» 

4. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7:  

«Άρθρο 7 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του 
Συµβουλίου61. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

                                                 
61 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
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3. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) ΑΡΙΘ. 1692/73 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 25ΗΣ ΙΟΥΝΙΟΥ 1973, 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΕΩΣ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΝΟΡΒΗΓΙΑΣ62 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1692/73, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή63. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1692/73 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Το Συµβούλιο δύναται να αποφασίζει την προσφυγή στη µεικτή επιτροπή η οποία 
συστάθηκε µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και 
του Βασιλείου της Νορβηγίας —που καλείται εφεξής «συµφωνία»— για τη λήψη 
των µέτρων που προβλέπονται στα άρθρα 22, 24, 24α και 26 της συµφωνίας. Αν 
χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 7 
παράγραφος 2.» 

2. Στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αν χρειαστεί, η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα διασφάλισης µε τη διαδικασία του άρθρου 
7 παράγραφος 2.» 

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν εξαιρετικές περιστάσεις καθιστούν αναγκαία άµεση παρέµβαση, στις 
καταστάσεις που αναφέρονται στα άρθρα 24, 24α και 26 της συµφωνίας, 
καθώς και στην περίπτωση εξαγωγικών ενισχύσεων που έχουν άµεσο 
αντίκτυπο στις συναλλαγές, τα συντηρητικά µέτρα που προβλέπονται στο 
άρθρο 27 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της συµφωνίας µπορούν να θεσπίζονται 
από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παράγραφος 2. Σε 
επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7 παράγραφος 3. 

2. Αν ένα κράτος µέλος καλέσει την Επιτροπή να αναλάβει δράση, η Επιτροπή 
αποφασίζει εντός µέγιστης προθεσµίας πέντε εργάσιµων ηµερών από την 
ηµεροµηνία παραλαβής του αιτήµατος.» 

4. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 7:  

                                                 
62 ΕΕ L 171 της 26.6.1973, σ. 103. 
63 ΕΕ L... 
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«Άρθρο 7 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του 
Συµβουλίου64. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

4. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 3286/94 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 22ΑΣ ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 
1994, ΠΟΥ ΚΑΘΟΡΙΖΕΙ ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ 
ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΓΙΑ ΝΑ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ Η ΑΣΚΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΤΟΥ ∆ΙΕΘΝΟΥΣ ΕΜΠΟΡΙΟΥ, Ι∆ΙΩΣ 
ΑΥΤΩΝ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΘΕΣΠΙΣΤΕΙ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥ 
ΕΜΠΟΡΙΟΥ65 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3286/94, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να 
θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα µε 
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή66. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3286/94 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν καταστεί σαφές ότι η καταγγελία δεν συνοδεύεται από επαρκή αποδεικτικά 
στοιχεία που να δικαιολογούν την έναρξη έρευνας, ο καταγγέλλων ενηµερώνεται 
σχετικά.» 

2. Στο άρθρο 6, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν καταστεί σαφές ότι η αίτηση δεν συνοδεύεται από επαρκή αποδεικτικά στοιχεία 
που να δικαιολογούν την έναρξη έρευνας, το οικείο κράτος µέλος ενηµερώνεται 
σχετικά.» 

                                                 
64 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
65 ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 71. 
66 ΕΕ L... 
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3. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής: 

α) Ο τίτλος του άρθρου αντικαθίσταται από τον τίτλο: «∆ιαδικασία επιτροπής» 

β) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. α) Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή εµπορικών εµποδίων, η 
οποία καλείται εφεξής «επιτροπή». Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή 
κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011].  
 
β) Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [5] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011].» 

γ) Στην παράγραφο 2, οι πρώτες δύο περίοδοι απαλείφονται. 

δ) Οι παράγραφοι 3 και 4 απαλείφονται. 

4. Στο άρθρο 8 παράγραφος 1, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από τα ακόλουθα: 

«1. Αν καταστεί σαφές στην Επιτροπή ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία 
που δικαιολογούν την έναρξη εξεταστικής διαδικασίας και ότι αυτή 
επιβάλλεται από το συµφέρον της Κοινότητας, η Επιτροπή ενεργεί ως εξής:». 

5. Στο άρθρο 9 παράγραφος 2, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. α) Η Επιτροπή, τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους οφείλουν να µην 
αποκαλύπτουν τα εµπιστευτικού χαρακτήρα πληροφοριακά στοιχεία που 
λαµβάνουν κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού ούτε τα πληροφοριακά 
στοιχεία που έχουν παρασχεθεί ως εµπιστευτικά από τα µέρη που µετέχουν σε 
εξεταστική διαδικασία, χωρίς τη ρητή συγκατάθεση του µέρους που έχει 
υποβάλει το εκάστοτε πληροφοριακό στοιχείο.» 

6. Το άρθρο 11 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν από την εξεταστική διαδικασία προκύψει ότι τα συµφέροντα της 
Ένωσης δεν επιβάλλουν τη λήψη οποιουδήποτε µέτρου, η Επιτροπή 
περατώνει τη διαδικασία, ενεργώντας µε τη διαδικασία του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο β).»· 

β) Στην παράγραφο 2, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. α) Αν, έπειτα από εξεταστική διαδικασία, η οικεία τρίτη χώρα ή οι 
οικείες τρίτες χώρες προβαίνουν στη λήψη µέτρων τα οποία κρίνονται 
ικανοποιητικά, µε αποτέλεσµα να µην είναι αναγκαία η λήψη µέτρων 
από την Ένωση, η Επιτροπή µπορεί να αναστείλει τη διαδικασία, 
ενεργώντας µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο β).»· 

γ) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 
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«3. Αν, είτε έπειτα από εξεταστική διαδικασία είτε οποιαδήποτε στιγµή πριν, 
κατά τη διάρκεια και µετά το πέρας διαδικασίας επίλυσης διαφοράς 
διεθνούς χαρακτήρα, κριθεί ότι το καταλληλότερο µέσο για την επίλυση 
διαφοράς που προκύπτει από εµπόδιο στο εµπόριο είναι η σύναψη 
συµφωνίας µε την οικεία τρίτη χώρα ή τρίτες χώρες η οποία είναι 
δυνατόν να µεταβάλει τα ουσιαστικά δικαιώµατα της Ένωσης και της 
οικείας τρίτης χώρας ή τρίτων χωρών, η Επιτροπή αναστέλλει τη 
διαδικασία, ενεργώντας µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παράγραφος 1 
στοιχείο β), και διεξάγονται διαπραγµατεύσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις 
του άρθρου 207 της Συνθήκης.» 

7. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 13 

∆ιαδικασίες λήψης αποφάσεων 

1. Όταν η Ένωση, έπειτα από καταγγελία σύµφωνα µε τα άρθρα 3 ή 4 ή 
προσφυγή βάσει του άρθρου 6, εφαρµόζει τις επίσηµες διεθνείς διαδικασίες 
διαβουλεύσεων ή επίλυσης διαφορών, οι αποφάσεις οι σχετικές µε την κίνηση, 
τη διεξαγωγή και την περάτωση των εν λόγω διαδικασιών λαµβάνονται από 
την Επιτροπή. 

2. Αν η Ένωση, αφού προηγουµένως έχει ενεργήσει σύµφωνα µε το άρθρο 12 
παράγραφος 2, είναι υποχρεωµένη να λάβει απόφαση για τα µέτρα εµπορικής 
πολιτικής που πρέπει να θεσπιστούν δυνάµει του άρθρου 11 παράγραφος 2 
στοιχείο γ) ή δυνάµει του άρθρου 12, αποφασίζει, χωρίς καθυστέρηση, 
σύµφωνα µε το άρθρο 207 της Συνθήκης και τις κατά περίπτωση εφαρµοστέες 
διαδικασίες.» 

8. Το άρθρο 14 απαλείφεται. 

5. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 385/96 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 29ΗΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1996, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΥΝΑ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΖΗΜΙΟΓΟΝΟΥ ΤΙΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΛΟΙΩΝ 67 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 385/96, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να 
θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα µε 
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή68. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 385/96 τροποποιείται ως εξής: 

                                                 
67 ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 21. 
68 ΕΕ L... 
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1. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 παράγραφος 2, αν είναι προφανές ότι υπάρχουν 
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία τα οποία δικαιολογούν την έναρξη διαδικασίας, η 
Επιτροπή κινεί τη σχετική διαδικασία εντός 45 ηµερών από την υποβολή της 
καταγγελίας, ή, σε περίπτωση έναρξης δυνάµει της παραγράφου 8, το αργότερο 
εντός έξι µηνών από τη στιγµή που ήταν γνωστό ή έπρεπε να είναι γνωστό ότι 
πωλήθηκε το πλοίο, και δηµοσιεύει σχετική ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αν τα αποδεικτικά στοιχεία δεν είναι επαρκή, ο 
καταγγέλλων ενηµερώνεται σχετικά εντός 45 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής 
της καταγγελίας στην Επιτροπή.» 

2. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν δεν είναι αναγκαία η λήψη µέτρων, η έρευνα ή η διαδικασία περατώνεται. Η 
Επιτροπή περατώνει την έρευνα µε τη διαδικασία του άρθρου 10 παράγραφος 2.» 

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν διαπιστωθεί τελικώς, 
προκύπτει ότι υπάρχει ζηµιογόνος τιµολόγηση και ότι εξ αυτής προκαλείται ζηµία, η 
Επιτροπή επιβάλλει στη ναυπηγική εταιρεία τέλος ζηµιογόνου τιµολόγησης 
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 10 παράγραφος 2. Το τέλος ζηµιογόνου 
τιµολόγησης ισούται µε το καθορισµένο περιθώριο ζηµιογόνου τιµολόγησης. Η 
Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για την εκτέλεση της απόφασής της, και 
ιδίως για την είσπραξη του τέλους ζηµιογόνου τιµολόγησης.» 

3. Στο άρθρο 8, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Η έρευνα µπορεί να περατωθεί χωρίς την επιβολή τέλους ζηµιογόνου τιµολόγησης, 
αν η ναυπηγική εταιρεία ακυρώσει οριστικά και άνευ όρων την πώληση που πλοίου 
που αποτέλεσε αντικείµενο ζηµιογόνου τιµολόγησης ή αν συµµορφωθεί µε 
ισοδύναµο εναλλακτικό µέτρο επανόρθωσης που αποδέχεται η Επιτροπή.» 

4. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν η οικεία ναυπηγική εταιρεία δεν καταβάλει το τέλος ζηµιογόνου 
τιµολόγησης που επιβάλλεται δυνάµει του άρθρου 7, η Επιτροπή επιβάλλει 
αντίµετρα στα πλοία που κατασκευάζονται από την εν λόγω ναυπηγική 
εταιρεία µε τη µορφή άρνησης των δικαιωµάτων φόρτωσης και εκφόρτωσης.» 

5. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 10 

∆ιαδικασία επιτροπής 
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1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή ζηµιογόνου τιµολόγησης των 
πλοίων. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού 
(ΕΕ) αριθ. [..../2011].  

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

6. Στο άρθρο 13, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν 
αποκαλύπτουν καµία από τις πληροφορίες που λαµβάνουν κατ’ εφαρµογή του 
παρόντος κανονισµού χωρίς τη ρητή άδεια του προσώπου που έχει παράσχει 
την πληροφορία, αν το εν λόγω πρόσωπο έχει ζητήσει την εµπιστευτική της 
µεταχείριση. Τα στοιχεία που ανταλλάσσονται µεταξύ της Επιτροπής και των 
κρατών µελών, καθώς και κάθε εσωτερικό έγγραφο που καταρτίζουν οι αρχές 
της Ένωσης ή των κρατών µελών της, δεν είναι δυνατόν να αποκαλύπτονται 
παρά µόνο βάσει διάταξης του παρόντος κανονισµού.» 

7. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Η αποκάλυψη στοιχείων γίνεται γραπτώς. Λαµβανοµένης δεόντως υπόψη της 
ανάγκης προστασίας των πληροφοριών εµπιστευτικού χαρακτήρα, η 
αποκάλυψη στοιχείων πρέπει να γίνεται το συντοµότερο δυνατόν και, 
καταρχήν, το αργότερο ένα µήνα πριν από την οριστική απόφαση. Αν η 
Επιτροπή δεν είναι σε θέση να γνωστοποιήσει ορισµένα πραγµατικά 
περιστατικά ή εκτιµήσεις τη δεδοµένη στιγµή, οφείλει να το πραγµατοποιήσει 
το συντοµότερο δυνατόν στη συνέχεια. Η αποκάλυψη δεν θίγει καµία 
µεταγενέστερη απόφαση την οποία ενδεχοµένως λαµβάνει η Επιτροπή, αλλά, 
αν η απόφαση αυτή στηρίζεται σε διαφορετικά πραγµατικά περιστατικά και σε 
διαφορετικό σκεπτικό, αυτά πρέπει να γνωστοποιούνται το συντοµότερο 
δυνατόν.» 

6. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 2271/96 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 22ΑΣ ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1996, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΤΗΣ ΕΞΩΕ∆ΑΦΙΚΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΝΟΜΩΝ ΠΟΥ ΘΕΣΠΙΣΤΗΚΑΝ ΑΠΟ ΜΙΑ ΤΡΙΤΗ ΧΩΡΑ, ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ 
ΠΟΥ ΒΑΣΙΖΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟΥΣ Η ΑΠΟΡΡΕΟΥΝ ΑΠΟ ΑΥΤΟΥΣ69 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2271/96, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να 
εκδίδει πράξεις κατ’ εξουσιοδότηση σύµφωνα µε το άρθρο 290 της συνθήκης για τον σκοπό 
της τροποποίησης του παραρτήµατος του εν λόγω κανονισµού. 

Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2271/96 πρέπει να 
θεσπίζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των 

                                                 
69 ΕΕ L 309 της 29.11.1996, σ. 1. 
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γενικών αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των 
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή70. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2271/96 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της Συνθήκης και παρά τις 
διατάξεις του άρθρου 7 στοιχείο γ), να εκδώσει πράξεις κατ’ εξουσιοδότηση 
σύµφωνα µε τα άρθρα 11α, 11β και 11γ, να προσθέσει νόµους στο παράρτηµα του 
παρόντος κανονισµού ή να τους διαγράψει απ’ αυτό.» 

2. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 8 

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του άρθρου 7 στοιχεία β) και γ), η Επιτροπή 
επικουρείται από την επιτροπή εξωεδαφικής νοµοθεσίας. Η εν λόγω επιτροπή 
είναι επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011].  

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011].» 

3. Προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα 11α, 11β και 11γ: 

«Άρθρο 11α 

1. Οι αρµοδιότητες έκδοσης των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που αναφέρονται 
στο άρθρο 1 ανατίθενται στην Επιτροπή επ’ αόριστον. 

2. Η Επιτροπή, µόλις εκδώσει µια κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, την κοινοποιεί 
συγχρόνως στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο. 

3. Οι αρµοδιότητες που ανατίθενται στην Επιτροπή για την έκδοση κατ’ 
εξουσιοδότηση πράξεων υπόκεινται στις προϋποθέσεις που καθορίζονται στα 
άρθρα 11β και 11γ. 

Άρθρο 11β 

1. Η εξουσιοδότηση που αναφέρεται στο άρθρο 1 δεύτερο εδάφιο µπορεί να 
ανακληθεί ανά πάσα στιγµή από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµβούλιο. 

2. Το θεσµικό όργανο που έχει κινήσει εσωτερική διαδικασία για να αποφασιστεί 
αν θα ανακληθεί η εξουσιοδότηση ενηµερώνει το άλλο θεσµικό όργανο και 

                                                 
70 ΕΕ L... 
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την Επιτροπή σε εύλογο χρονικό διάστηµα πριν από τη λήψη της τελικής 
απόφασης, αναφέροντας τις υπό εξουσιοδότηση αρµοδιότητες που ενδέχεται 
να ανακληθούν, καθώς και τους λόγους της εν λόγω ανάκλησης. 

3. Η απόφαση ανάκλησης περατώνει την ανάθεση αρµοδιοτήτων που 
προσδιορίζονται στην εν λόγω απόφαση. Αρχίζει να ισχύει αµέσως ή σε 
µεταγενέστερη ηµεροµηνία, την οποία διευκρινίζει. ∆εν επηρεάζει το κύρος 
των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που ισχύουν ήδη. ∆ηµοσιεύεται στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 11γ 

1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο δύνανται να διατυπώσουν 
αντιρρήσεις για την κατ’ εξουσιοδότηση πράξη εντός δύο µηνών από την 
ηµεροµηνία κοινοποίησης. Κατόπιν πρωτοβουλίας του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου ή του Συµβουλίου, η προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί κατά 
ένα µήνα. 

2. Αν, έως την εκπνοή της περιόδου αυτής, δεν διατυπωθούν αντιρρήσεις για την 
κατ’ εξουσιοδότηση πράξη ούτε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ούτε από το 
Συµβούλιο, η κατ’ εξουσιοδότηση πράξη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και αρχίζει να ισχύει κατά την ηµεροµηνία 
που προβλέπεται σ’ αυτήν.  
 
Η κατ’ εξουσιοδότηση πράξη µπορεί να δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και να αρχίσει να ισχύει πριν από την εκπνοή της εν 
λόγω περιόδου αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έχουν 
αµφότερα ενηµερώσει την Επιτροπή για την πρόθεσή τους να µη διατυπώσουν 
αντιρρήσεις.  

3. Αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµβούλιο αντιταχθούν στην κατ’ 
εξουσιοδότηση πράξη, αυτή δεν τίθεται σε ισχύ. Το όργανο που διατυπώνει 
αντιρρήσεις για την κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, εκθέτει τους σχετικούς 
λόγους.» 
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7. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1515/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 23ΗΣ ΙΟΥΛΙΟΥ 2001, 
ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΛΑΒΕΙ Η ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΕΚΘΕΣΗ ΠΟΥ 
ΕΓΚΡΙΝΕΙ ΤΟ ΟΡΓΑΝΟ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ ΤΟΥ ΠΟΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΜΕΤΡΑ 
ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΚΑΙ ΑΝΤΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ71 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1515/2001, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή72. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1515/2001 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«1. Αν το DSB εγκρίνει έκθεση σχετικά µε ενωσιακό µέτρο που έχει 
θεσπιστεί δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του 
Συµβουλίου, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 597/2009 ή του παρόντος 
κανονισµού («αµφισβητούµενο µέτρο»), η Επιτροπή µπορεί να λαµβάνει 
ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα µέτρα —όποιο κρίνει σκόπιµο— µε 
τη διαδικασία του άρθρου 3α παράγραφος 2.» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Αν κριθεί σκόπιµο να διενεργηθεί επανεξέταση πριν ή κατά τη λήψη 
κάποιου από τα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, η έναρξη της 
επανεξέτασης γίνεται από την Επιτροπή.» 

γ) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Αν κριθεί σκόπιµο να ανασταλεί το αµφισβητούµενο ή τροποποιούµενο 
µέτρο, η αναστολή χορηγείται για περιορισµένο χρονικό διάστηµα από 
την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 3α παράγραφος 2.» 

2. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Η Επιτροπή, αν το κρίνει σκόπιµο, µπορεί επίσης να λάβει οποιαδήποτε 
από τα µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, προκειµένου 

                                                 
71 ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 10. 
72 ΕΕ L... 
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να ληφθούν υπόψη οι νοµικές ερµηνείες που διατυπώνονται σε έκθεση 
που έχει εγκριθεί από το DSB όσον αφορά ένα µη αµφισβητούµενο 
µέτρο.» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Αν κριθεί σκόπιµο να διενεργηθεί επανεξέταση, πριν ή κατά τη λήψη 
οποιουδήποτε από τα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1, η 
έναρξη της επανεξέτασης γίνεται από την Επιτροπή.» 

γ) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:  

«4. Αν κριθεί σκόπιµο να ανασταλεί το αµφισβητούµενο ή τροποποιούµενο 
µέτρο, η αναστολή χορηγείται για περιορισµένο χρονικό διάστηµα από 
την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 3α παράγραφος 2.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 3α: 

«Άρθρο 3α 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή αντιντάµπινγκ, που συστάθηκε µε το 
άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συµβουλίου, ή 
από την επιτροπή αντεπιδοτήσεων, που συστάθηκε µε το άρθρο 25 παράγραφος 1 
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, κατά περίπτωση. Οι εν λόγω 
επιτροπές είναι επιτροπές κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

8. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 2248/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 19ΗΣ ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 
2001, ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ, 
ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ73 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2248/2001, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή74. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2248/2001 τροποποιείται ως εξής: 

                                                 
73 ΕΕ L 304 της 21.11.2001, σ. 1. 
74 ΕΕ L... 
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1. Το άρθρο 7α τροποποιείται ως εξής: 

α) Προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 3α και 3β: 

«3α. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [5] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3β. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [8] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το 
άρθρο [5] του εν λόγω κανονισµού.» 

β) Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 
 
«Με την ολοκλήρωση των διαβουλεύσεων, και αν δεν καταστεί δυνατός άλλος 
διακανονισµός, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει, µε τη διαδικασία του 
άρθρου 7α παράγραφος 3α, είτε να µην ενεργήσει είτε να λάβει τα κατάλληλα 
µέτρα που προβλέπονται στα άρθρα 25 και 26 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, 
στη συνέχεια, στα άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7α παράγραφος 
3β.» 

γ) Οι παράγραφοι 7, 8 και 9 απαλείφονται. 

2. Το άρθρο 7β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 7β 

Εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις 

Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις, κατά την έννοια του άρθρου 25 παράγραφος 4 
στοιχείο β) και του άρθρου 26 παράγραφος 4 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, 
του άρθρου 38 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 39 παράγραφος 4 της συµφωνίας 
σταθεροποίησης και σύνδεσης, η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 7α παράγραφος 3α, 
δύναται να λάβει αµέσως µέτρα, όπως προβλέπεται στα άρθρα 25 και 26 της ενδιάµεσης 
συµφωνίας και, στη συνέχεια, στα άρθρα 38 και 39 της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7α παράγραφος 3β. 

Αν η Επιτροπή λάβει αίτηση κράτους µέλους, λαµβάνει απόφαση εντός πέντε εργάσιµων 
ηµερών από την παραλαβή της αίτησης.» 

3. Στο άρθρο 7ε, η δεύτερη περίοδος της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείµενο: 

«Αν χρειαστεί, λαµβάνει µέτρα διασφάλισης µε τη διαδικασία του άρθρου 7α 
παράγραφος 3α, εκτός από τις περιπτώσεις ενισχύσεων στις οποίες 
εφαρµόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, της 11ης 
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Ιουνίου 2009, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο 
επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας75, οπότε 
τα µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται 
στον εν λόγω κανονισµό.» 

9. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 153/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 21ΗΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 
2002, ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗΣ 
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ, ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
ΤΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ 
ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ76 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 153/2002, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή77. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 153/2002 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 7α τροποποιείται ως εξής: 

α) προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 3α και 3β: 

«3α. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [5] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3β. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [8] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το 
άρθρο [5] του εν λόγω κανονισµού.» 

β) Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
  
«Με την ολοκλήρωση των διαβουλεύσεων, και αν δεν καταστεί δυνατός άλλος 
διακανονισµός, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει, µε τη διαδικασία του 
άρθρου 7α παράγραφος 3α, είτε να µην ενεργήσει είτε να λάβει τα κατάλληλα 
µέτρα που προβλέπονται στα άρθρα 24 και 25 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, 
στη συνέχεια, στα άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7α παράγραφος 
3β.» 

                                                 
75 ΕΕ L 188 της 18.7.2009, σ. 93. 
76 ΕΕ L 25 της 29.01.2002 σ. 16. 
77 ΕΕ L... 



EL 32   EL 

γ) Οι παράγραφοι 7, 8 και 9 απαλείφονται. 

2. Το άρθρο 7β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 7β 

Εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις 

Σε εξαιρετικές και κρίσιµες περιστάσεις, κατά την έννοια του άρθρου 24 παράγραφος 4 
στοιχείο β) και του άρθρου 25 παράγραφος 4 της ενδιάµεσης συµφωνίας και, στη συνέχεια, 
του άρθρου 37 παράγραφος 4 στοιχείο β) και του άρθρου 38 παράγραφος 4 της συµφωνίας 
σταθεροποίησης και σύνδεσης, η Επιτροπή, µε τη διαδικασία του άρθρου 7α παράγραφος 3α, 
δύναται να λάβει αµέσως µέτρα. όπως προβλέπεται στα άρθρα 24 και 25 της ενδιάµεσης 
συµφωνίας και, στη συνέχεια, στα άρθρα 37 και 38 της συµφωνίας σταθεροποίησης και 
σύνδεσης . Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 7α παράγραφος 3β. 

Αν η Επιτροπή λάβει αίτηση κράτους µέλους, λαµβάνει απόφαση εντός πέντε εργάσιµων 
ηµερών από την παραλαβή της αίτησης.»  

3. Στο άρθρο 7ε, η δεύτερη περίοδος της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείµενο:  

«Αν χρειαστεί, λαµβάνει µέτρα διασφάλισης µε τη διαδικασία του άρθρου 7α παράγραφος 
3α, εκτός από τις περιπτώσεις ενισχύσεων στις οποίες εφαρµόζεται ο κανονισµός 
(ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συµβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άµυνα κατά 
των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας78, οπότε τα µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις 
διαδικασίες που προβλέπονται στον εν λόγω κανονισµό.» 

10. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 427/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 3ΗΣ ΜΑΡΤΙΟΥ 2003, 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΕΝΑΝ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΟ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΑΝΑ ΠΡΟΪΟΝ ΟΣΟΝ 
ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ, ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ, ΚΑΙ 
ΜΕ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 519/94 ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΙΝΟ 
ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΑΠΟ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ79 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 427/2003, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή80. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 427/2003 τροποποιείται ως εξής: 

                                                 
78 ΕΕ L 188 της 18.7.2009, σ. 93. 
79 ΕΕ L 65 της 8.3.2003, σ. 1. 
80 ΕΕ L... 
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1. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «Αν είναι προφανές ότι υπάρχουν επαρκείς ενδείξεις που δικαιολογούν την έναρξη 
διαδικασίας και οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3 δεν έχουν 
οδηγήσει σε αµοιβαίως ικανοποιητική λύση, η Επιτροπή δηµοσιεύει ανακοίνωση 
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

2. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η δεύτερη και η τρίτη περίοδος αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο: 

«Η Επιτροπή λαµβάνει τα προσωρινά µέτρα µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2. 
Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 15 παράγραφος 3.» 

β) Η παράγραφος 3 απαλείφεται. 

3. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 8 

Περάτωση χωρίς τη λήψη µέτρων 

Αν δεν κριθεί απαραίτητη η λήψη διµερών µέτρων διασφάλισης, η έρευνα ή η διαδικασία 
περατώνεται µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.» 

4. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Aν οι διαβουλεύσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος 
άρθρου δεν οδηγήσουν σε αµοιβαίως ικανοποιητική λύση εντός 60 
ηµερών από την παραλαβή της αίτησης για διαβουλεύσεις, επιβάλλεται 
οριστικό µέτρο διασφάλισης ή µέτρο κατά της εκτροπής του εµπορίου µε 
τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.» 

β) Οι παράγραφοι 3 έως 6 απαλείφονται. 

5. Στο άρθρο 12, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η ανάκληση ή η τροποποίηση µέτρου 
διασφάλισης, ανακαλεί ή τροποποιεί το εν λόγω µέτρο.» 

6. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Προς το συµφέρον της Ένωσης, τα µέτρα που επιβάλλονται βάσει του 
παρόντος κανονισµού είναι δυνατόν να αναστέλλονται µε απόφαση της 
Επιτροπής για χρονικό διάστηµα εννέα µηνών. Η αναστολή είναι δυνατόν να 
παρατείνεται για επιπλέον χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν υπερβαίνει το ένα 
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έτος, µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2. Τα µέτρα µπορούν να 
αναστέλλονται µόνο όταν οι συνθήκες της αγοράς έχουν αλλάξει προσωρινά 
σε βαθµό που καθιστά απίθανο να επαναληφθεί η διαταραχή της αγοράς ως 
αποτέλεσµα της αναστολής. Τα µέτρα είναι δυνατόν να επαναφέρονται σε ισχύ 
ανά πάσα στιγµή και µετά από διαβουλεύσεις, αν παύσει να συντρέχει ο λόγος 
της αναστολής τους.» 

7. Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 15 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του 
Συµβουλίου81. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.  

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011], 
όταν εφαρµόζεται η γραπτή διαδικασία, η διαδικασία αυτή περατώνεται χωρίς 
αποτέλεσµα αν, µέσα στην προθεσµία που ορίζει ο πρόεδρος, το αποφασίσει ο 
πρόεδρος ή το ζητήσει η πλειοψηφία των µελών της επιτροπής, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011].» 

8. Στο άρθρο 17, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν 
αποκαλύπτουν καµία από τις πληροφορίες που λαµβάνουν κατ’ εφαρµογή του 
παρόντος κανονισµού χωρίς τη ρητή άδεια του προσώπου που έχει παράσχει 
την πληροφορία, αν το εν λόγω πρόσωπο έχει ζητήσει την εµπιστευτική της 
µεταχείριση. Οι πληροφορίες που ανταλλάσσονται µεταξύ της Επιτροπής και 
των κρατών µελών ή οι πληροφορίες για τις διαβουλεύσεις που 
πραγµατοποιούνται δυνάµει του άρθρου 12 ή τις διαβουλεύσεις που 
περιγράφονται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 και στο άρθρο 9 παράγραφος 1, 
καθώς και κάθε εσωτερικό έγγραφο που καταρτίζουν οι αρχές της Ένωσης ή 
των κρατών µελών της, δεν αποκαλύπτονται στο κοινό ή σε οποιοδήποτε 
µέρος της διαδικασίας παρά µόνο βάσει διάταξης του παρόντος κανονισµού.» 

                                                 
81 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
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9. Στο άρθρο 18 παράγραφος 4, η τέταρτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Η αποκάλυψη δεν θίγει καµία µεταγενέστερη απόφαση την οποία ενδεχοµένως 
λαµβάνει η Επιτροπή, αλλά, αν η απόφαση αυτή στηρίζεται σε διαφορετικά 
πραγµατικά περιστατικά και σε διαφορετικό σκεπτικό, αυτά πρέπει να 
γνωστοποιούνται το συντοµότερο δυνατόν.» 

10. Στο άρθρο 19, οι παράγραφοι 5 και 6 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή εξετάζει όλες τις πληροφορίες που της έχουν προσηκόντως 
υποβληθεί, καθώς και τον βαθµό αντιπροσωπευτικότητάς τους, ενώ τα 
αποτελέσµατα της εξέτασης αυτής, µαζί µε γνωµοδότηση για το βάσιµο των 
πληροφοριών αυτών, διαβιβάζονται στην επιτροπή.  

6. Τα µέρη τα οποία έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την παράγραφο 2 δύνανται να 
ζητήσουν να πληροφορηθούν τα πραγµατικά περιστατικά και το σκεπτικό επί 
των οποίων είναι πιθανό να στηρίζονται οι τελικές αποφάσεις. Τα στοιχεία 
αυτά γνωστοποιούνται στο µέτρο του δυνατού και µε την επιφύλαξη τυχόν 
µεταγενέστερης απόφασης της Επιτροπής.» 

11. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 452/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 6ΗΣ ΜΑΡΤΙΟΥ 2003, 
ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΤΡΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΘΕΣΠΙΣΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ 
ΤΙΣ ΣΥΝ∆ΥΑΣΜΕΝΕΣ ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΄Η ΚΑΤΑ ΤΩΝ 
ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ∆ΙΑΣΦΑΛΙΣΗΣ82 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 452/2003, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή83. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 452/2003 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αν η Επιτροπή κρίνει ότι ο συνδυασµός των µέτρων αντιντάµπινγκ ή κατά των 
επιδοτήσεων και των δασµολογικών µέτρων διασφάλισης επί των ιδίων εισαγωγών 
θα µπορούσε να έχει σοβαρότερες επιπτώσεις από εκείνες που επιδιώκονται στο 
πλαίσιο της ενωσιακής πολιτικής εµπορικής άµυνας, µπορεί να θεσπίσει όποιο από 
τα ακόλουθα µέτρα θεωρεί κατάλληλο, µε τη διαδικασία του άρθρου 2α παράγραφος 
2.» 

                                                 
82 ΕΕ L 69 της 13.3.2003, σ. 8. 
83 ΕΕ L... 
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2. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 2α: 

«Άρθρο 2α 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή αντιντάµπινγκ, η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του 
Συµβουλίου84. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

12. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 673/2005 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 25ΗΣ ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2005, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΒΟΛΗ ΠΡΟΣΘΕΤΩΝ ∆ΑΣΜΩΝ ΣΤΙΣ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 
ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ 85 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 673/2005, η αρµοδιότητα κατάργησής του παρέχεται 
στο Συµβούλιο. Η εν λόγω αρµοδιότητα πρέπει να διαγραφεί, και για την κατάργηση του 
κανονισµού αυτού θα πρέπει να εφαρµόζεται το άρθρο 207 της Συνθήκης. 

Συνεπώς, το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 673/2005 απαλείφεται. 

13. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1616/2006 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 23ΗΣ ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 
2006, ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ, ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ, 
ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΛΒΑΝΙΑΣ86 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1616/2006, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή87. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1616/2006 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 7, το τρίτο, το τέταρτο και το πέµπτο εδάφιο αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο: 

                                                 
84 ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 51. 
85 ΕΕ L 110 της 30.4.2005, σ. 1. 
86 ΕΕ L 300 της 31.10.2006, σ. 1. 
87 ΕΕ L... 
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«Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α παράγραφος 
2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 3.» 

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α 
παράγραφος 2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 
3.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 8α: 

«Άρθρο 8a 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς των άρθρων 7 και 8 η Επιτροπή επικουρείται από την 
επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου88. Η εν λόγω επιτροπή είναι 
επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού. 

14. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1528/2007 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ 20ΗΣ ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 
2007 ΠΕΡΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΣΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΧΩΡΩΝ ΜΕΛΩΝ 
ΤΗΣ ΟΜΑ∆ΑΣ ΚΡΑΤΩΝ ΑΦΡΙΚΗΣ, ΚΑΡΑΪΒΙΚΗΣ ΚΑΙ ΕΙΡΗΝΙΚΟΥ (ΑΚΕ) ΤΩΝ 
ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ 
ΣΧΕΣΗΣ ΄Η ΣΤΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΠΟΥ Ο∆ΗΓΟΥΝ ΣΤΗΝ ΣΥΝΑΨΗ ΤΕΤΟΙΩΝ ΣΥΜΦΩΝΙΩΝ89 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1528/2007, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις, σύµφωνα µε το άρθρο 290 της συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, για την τροποποίηση του παραρτήµατος Ι του παρόντος 
κανονισµού. 

Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 θα 
πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των 
γενικών αρχών σχετικά µε τους µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των 
εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από την Επιτροπή90. 

                                                 
88 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
89 ΕΕ L 348 της 31.12.2007, σ. 1. 
90 ΕΕ L... 



EL 38   EL 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή τροποποιεί το παράρτηµα I µέσω κατ’ εξουσιοδότηση 
πράξεων, σύµφωνα µε τα άρθρα 24α, 24β και 24γ, προκειµένου να 
προστεθούν περιφέρειες ή κράτη από την οµάδα κρατών ΑΚΕ που έχουν 
ολοκληρώσει τις διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ 
της Ένωσης και της εν λόγω περιφέρειας ή κράτους, η οποία πληροί 
τουλάχιστον τις απαιτήσεις του άρθρου XXIV της συµφωνίας GATT 
1994.» 

β) Στην παράγραφο 3, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«3. Το κράτος ή η περιφέρεια παραµένει στον κατάλογο του παραρτήµατος 
I, εκτός αν η Επιτροπή εκδώσει πράξη κατ’ εξουσιοδότηση, σύµφωνα µε 
τα άρθρα 24α, 24β και 24γ, που τροποποιεί το παράρτηµα I για να 
διαγράψει µια περιφέρεια ή ένα κράτος από το εν λόγω παράρτηµα, ιδίως 
όταν: 

2. Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Αν είναι προφανές ότι υπάρχουν επαρκή στοιχεία που να δικαιολογούν 
την κίνηση διαδικασίας, η Επιτροπή δηµοσιεύει ανακοίνωση στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η διαδικασία κινείται 
εντός ενός µηνός από τη λήψη των πληροφοριών από ένα κράτος µέλος.» 

β) Στην παράγραφο 4, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«4. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι πληρούνται οι όροι του άρθρου 12, ενηµερώνει 
αµέσως την οικεία περιφέρεια ή το οικείο κράτος του παραρτήµατος I 
σχετικά µε την πρόθεσή της να διεξαγάγει έρευνα.» 

3. Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η δεύτερη και η τρίτη περίοδος αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο:  

«Τα προσωρινά µέτρα θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 21 παράγραφος 2. 
Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 21 παράγραφος 3.» 

β) Στην παράγραφο 2, η δεύτερη περίοδος απαλείφεται. 

γ) Η παράγραφος 4 απαλείφεται.  
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4. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 17 

Περάτωση της έρευνας και της διαδικασίας χωρίς λήψη µέτρων 

Όταν η λήψη διµερών µέτρων διασφάλισης κρίνεται περιττή, η έρευνα και η διαδικασία 
περατώνονται µε τη διαδικασία του άρθρου 21 παράγραφος 2.» 

5. Το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν οι διαβουλεύσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στην παράγραφο 1 δεν 
οδηγήσουν σε λύση που να ικανοποιεί και τα δύο µέρη εντός τριάντα 
ηµερών από την κοινοποίηση του ζητήµατος στην οικεία περιφέρεια ή 
στο οικείο κράτος, η Επιτροπή, εντός είκοσι εργάσιµων ηµερών από τη 
λήξη της περιόδου διαβούλευσης, λαµβάνει απόφαση για την επιβολή 
οριστικών διµερών µέτρων διασφάλισης µε τη διαδικασία του άρθρου 21 
παράγραφος 2.» 

β) Οι παράγραφοι 3 και 4 απαλείφονται. 

6. Στο άρθρο 20, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η απόφαση για την επιβολή εποπτείας λαµβάνεται από την Επιτροπή µε τη 
διαδικασία του άρθρου 21 παράγραφος 2. 

7. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 21 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου, η Επιτροπή επικουρείται από την 
επιτροπή που έχει συσταθεί µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) 
αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου91. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά 
την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού. 

                                                 
91 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
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4. Σε περίπτωση προϊόντων που εµπίπτουν στον κωδικό ΣΟ 1701, η επιτροπή 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 επικουρείται από την επιτροπή που έχει 
συσταθεί µε το άρθρο 195 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του 
Συµβουλίου92.» 

8. Προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα 24α, 24β και 24γ: 

«Άρθρο 24a 

Άσκηση της εξουσιοδότησης 

1. Οι αρµοδιότητες έκδοσης των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που αναφέρονται 
στο άρθρο 2 παράγραφοι 2 και 3 ανατίθενται στην Επιτροπή για αόριστη 
χρονική περίοδο. 

2. Η Επιτροπή, µόλις εκδώσει µια κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, την κοινοποιεί 
συγχρόνως στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο. 

3. Οι αρµοδιότητες που ανατίθενται στην Επιτροπή για την έκδοση 
κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων υπόκεινται στις προϋποθέσεις που καθορίζονται 
από τα άρθρα 24β και 24γ. 

Άρθρο 24β 

Ανάκληση της εξουσιοδότησης 

1. Η κατά το άρθρο 2 παράγραφοι 2 και 3 εξουσιοδότηση µπορεί να ανακληθεί 
ανά πάσα στιγµή από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµβούλιο. 

2. Το θεσµικό όργανο που έχει κινήσει εσωτερική διαδικασία προκειµένου να 
αποφασιστεί αν θα ανακληθεί η εξουσιοδότηση ενηµερώνει το άλλο θεσµικό 
όργανο και την Επιτροπή, σε εύλογο χρονικό διάστηµα πριν από τη λήψη της 
τελικής απόφασης, αναφέροντας τις υπό εξουσιοδότηση αρµοδιότητες που 
ενδέχεται να αποτελέσουν αντικείµενο ανάκλησης, καθώς και τους λόγους της 
εν λόγω ανάκλησης. 

3. Η απόφαση ανάκλησης περατώνει την ανάθεση αρµοδιοτήτων που 
προσδιορίζονται στην εν λόγω απόφαση. Αρχίζει να ισχύει αµέσως ή σε 
µεταγενέστερη ηµεροµηνία την οποία διευκρινίζει. ∆εν επηρεάζει το κύρος 
των κατ’ εξουσιοδότηση πράξεων που ισχύουν ήδη. ∆ηµοσιεύεται στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 24γ 

∆ιατύπωση αντιρρήσεων για τις κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις 

                                                 
92 ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
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1. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο δύνανται να διατυπώσουν 
αντιρρήσεις για την κατ’ εξουσιοδότηση πράξη εντός δύο µηνών από την 
ηµεροµηνία κοινοποίησης. Κατόπιν πρωτοβουλίας του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου ή του Συµβουλίου, η προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί κατά 
έναν µήνα. 

2. Αν, έως την εκπνοή της περιόδου αυτής, δεν διατυπωθούν αντιρρήσεις για την 
κατ’ εξουσιοδότηση πράξη ούτε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ούτε από το 
Συµβούλιο, η κατ' εξουσιοδότηση πράξη δηµοσιεύεται στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία 
που προβλέπεται στις διατάξεις της.  
 
Η κατ’ εξουσιοδότηση πράξη µπορεί να δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και να αρχίσει να ισχύει πριν από την εκπνοή της εν 
λόγω περιόδου, αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έχουν 
αµφότερα ενηµερώσει την Επιτροπή για την πρόθεσή τους να µη διατυπώσουν 
αντιρρήσεις.  

3. Αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ή το Συµβούλιο διατυπώσει αντιρρήσεις για 
την κατ’ εξουσιοδότηση πράξη, η πράξη δεν τίθεται σε ισχύ. Το όργανο που 
διατυπώνει αντιρρήσεις για την κατ’ εξουσιοδότηση πράξη εκθέτει τους 
σχετικούς λόγους.» 

15. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 140/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 19ΗΣ ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 
2007, ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 
ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟΥ 
ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΦΕΝΟΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟΥ 
ΑΦΕΤΕΡΟΥ93 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 140/2008, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή94. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 140/2008 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 7, το τρίτο, το τέταρτο και το πέµπτο εδάφιο αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο: 

                                                 
93 ΕΕ L 43 της 19.2.2008, σ. 1. 
94 ΕΕ L... 
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«Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α παράγραφος 
2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 3.» 

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α 
παράγραφος 2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 
3.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 8α: 

«Άρθρο 8a 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς των άρθρων 7 και 8 η Επιτροπή επικουρείται από την 
επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου95. Η εν λόγω επιτροπή είναι 
επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

16. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 55/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 21ΗΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 2008, 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΑΥΤΟΝΟΜΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΩΝ ΣΤΗ ΜΟΛ∆ΑΒΙΑ ΚΑΙ 
ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 980/2005 ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΠΟΦΑΣΗΣ 
2005/924/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ96 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 55/2008, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί να 
θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα µε 
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή97. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 55/2008 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής: 

                                                 
95 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
96 ΕΕ L 20 της 24.1.2008, σ. 1. 
97 ΕΕ L... 
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α) Στην παράγραφο 1, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«1. Αν η Επιτροπή διαπιστώσει ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία 
για απάτη, παρατυπίες ή συστηµατική παράλειψη της Μολδαβίας να 
συµµορφωθεί ή να διασφαλίσει τη συµµόρφωση µε τους κανόνες για την 
καταγωγή των προϊόντων και τις σχετικές διαδικασίες ή να παράσχει 
διοικητική συνεργασία, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1, ή 
για παράλειψη συµµόρφωσης µε οποιονδήποτε από τους άλλους όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1, δύναται να λάβει µέτρα, 
µε τη διαδικασία του άρθρου 11α παράγραφος 2, για να αναστείλει το 
σύνολο ή µέρος του προτιµησιακού καθεστώτος που προβλέπεται στον 
παρόντα κανονισµό, για περίοδο που δεν υπερβαίνει τους έξι µήνες, υπό 
τον όρο ότι έχει προηγουµένως:» 

β) Η παράγραφος 2 απαλείφεται. 

2. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Αν κάποιο προϊόν καταγωγής Μολδαβίας εισάγεται υπό συνθήκες που 
προκαλούν ή απειλούν να προκαλέσουν σοβαρές δυσχέρειες σε ενωσιακό 
παραγωγό παρόµοιων ή άµεσα ανταγωνιστικών προϊόντων, η Επιτροπή µπορεί 
ανά πάσα στιγµή να επαναφέρει τους δασµούς του κοινού δασµολογίου για το 
εν λόγω προϊόν µε τη διαδικασία του άρθρου 11α παράγραφος 2.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 11α: 

«Άρθρο 11a 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς του άρθρου 11, η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή 
διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου98. Η εν λόγω επιτροπή είναι 
επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

17. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 594/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 16ΗΣ ΙΟΥΝΙΟΥ 2008, 
ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ 
ΤΟΥΣ ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ ΑΦΕΤΕΡΟΥ, ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ 
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ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΦΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΣΝΙΑΣ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗΣ ΑΦΕΤΕΡΟΥ99 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 594/2008, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή100. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 594/2008 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 7, το τρίτο, το τέταρτο και το πέµπτο εδάφιο αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο: 

«Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α παράγραφος 
2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 3.» 

2. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή λαµβάνει τα µέτρα αυτά µε τη διαδικασία του άρθρου 8α 
παράγραφος 2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 8α παράγραφος 
3.» 

3. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 8α: 

«Άρθρο 8a 

∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς των άρθρων 7 και 8, η Επιτροπή επικουρείται από την 
επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του 
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του Συµβουλίου101. Η εν λόγω επιτροπή είναι 
επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

18. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 732/2008 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 22ΑΣ ΙΟΥΛΙΟΥ 2008, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓΕΝΙΚΕΥΜΕΝΩΝ ∆ΑΣΜΟΛΟΓΙΚΩΝ 
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ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟ∆Ο ΑΠΟ ΤΗΝ 1Η ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 2009 ΕΩΣ ΤΙΣ 31 
∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 2011 ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 552/97, 
(ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1933/2006 ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 
1100/2006 ΚΑΙ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 964/2007102  

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 732/2008, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή103. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 732/2008 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής:  

α) Στην παράγραφο 3, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«3. Η Επιτροπή δύναται να αναστέλλει τα προτιµησιακά καθεστώτα που 
προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό, για όλα ή για ορισµένα 
προϊόντα που κατάγονται από δικαιούχο χώρα, µε τη διαδικασία του 
άρθρου 27 παράγραφος 6, αν κρίνει ότι υπάρχουν αρκετά αποδεικτικά 
στοιχεία που δικαιολογούν την προσωρινή αναστολή για τους λόγους 
που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, υπό τον όρο ότι έχει 
προηγουµένως:» 

β) Η παράγραφος 4 απαλείφεται. 

2. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 17 

1. Όταν η Επιτροπή ή ένα κράτος µέλος λαµβάνει πληροφορίες που ενδέχεται να 
δικαιολογούν προσωρινή αναστολή και όταν η Επιτροπή ή ένα κράτος µέλος 
θεωρεί ότι υπάρχουν επαρκείς λόγοι για τη διεξαγωγή έρευνας, ενηµερώνει 
σχετικά την επιτροπή του άρθρου 27. 

2. Η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει εντός µηνός, και µε τη διαδικασία του 
άρθρου 27 παράγραφος 5, να κινήσει έρευνα.» 

3. Το άρθρο 19 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 3, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται ως εξής: 

                                                 
102 ΕΕ L 211 της 6.8.2008, σ. 1. 
103 ΕΕ L... 
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«Η Επιτροπή κοινοποιεί την απόφαση αυτή στην οικεία δικαιούχο χώρα και 
δηµοσιεύει ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
αναγγέλλοντας ότι σκοπεύει να αναστείλει προσωρινά τα προτιµησιακά καθεστώτα 
για όλα ή για ορισµένα προϊόντα καταγωγής της δικαιούχου χώρας, εκτός αν, πριν 
από το τέλος της εν λόγω περιόδου, η οικεία δικαιούχος χώρα δεσµευτεί να λάβει τα 
απαραίτητα µέτρα για να συµµορφωθεί, εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος, µε τις 
συµβάσεις που αναφέρονται στο µέρος Α του παραρτήµατος ΙΙΙ.» 

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Αν η Επιτροπή κρίνει αναγκαία την προσωρινή αναστολή, αποφασίζει µε 
τη διαδικασία του άρθρου 27 παράγραφος 6. Στην περίπτωση της 
παραγράφου 3, η Επιτροπή ενεργεί κατά τη λήξη της περιόδου που 
ορίζεται στην εν λόγω παράγραφο.» 

γ) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Αν η Επιτροπή αποφασίσει την προσωρινή αναστολή, η απόφαση αυτή 
αρχίζει να ισχύει έξι µήνες µετά τη λήψη της, εκτός αν η Επιτροπή 
αποφασίσει στο µεταξύ ότι οι λόγοι που την υπαγόρευσαν έχουν παύσει 
να ισχύουν.» 

4. Το άρθρο 20 τροποποιείται ως εξής:  

 α) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η έρευνα περατώνεται εντός έξι µηνών από την ηµεροµηνία 
δηµοσίευσης της ανακοίνωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 2. Σε 
έκτακτες περιστάσεις η Επιτροπή δύναται να παρατείνει την περίοδο 
αυτή µε τη διαδικασία του άρθρου 27 παράγραφος 5.»  

β) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«6. Η Επιτροπή αποφασίζει εντός ενός µηνός µε τη διαδικασία που 
προβλέπεται στο άρθρο 27 παράγραφος 6. Η απόφαση αυτή αρχίζει να 
ισχύει εντός ενός µηνός από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

γ) Η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«7. Όταν εξαιρετικές συνθήκες που απαιτούν άµεση δράση καθιστούν αδύνατη 
την έρευνα, η Επιτροπή µπορεί, µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 
27 παράγραφος 7, να λάβει κάθε προληπτικό µέτρο που είναι απολύτως 
αναγκαίο.» 

5. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν οι εισαγωγές προϊόντων τα οποία περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της 
Συνθήκης προκαλούν ή απειλούν να προκαλέσουν σοβαρές διαταράξεις στις 
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ενωσιακές αγορές, ιδίως σε µία ή περισσότερες εξόχως απόκεντρες περιοχές 
της Ένωσης, ή στους ρυθµιστικούς µηχανισµούς των αγορών αυτών, η 
Επιτροπή µπορεί, µε δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήµατος κράτους 
µέλους, να αναστείλει τα προτιµησιακά καθεστώτα για τα εν λόγω προϊόντα µε 
τη διαδικασία του άρθρου 27 παράγραφος 6, έπειτα από διαβούλευση µε την 
επιτροπή διαχείρισης για την αντίστοιχη κοινή οργάνωση αγοράς.» 

6. Στο άρθρο 22, η παράγραφος 2 απαλείφεται. 

7. Στο άρθρο 27 προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 6 και 7: 

«6. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

7. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

19. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 597/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 11ΗΣ ΙΟΥΝΙΟΥ 2009, 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΥΝΑ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ 
ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΩΝ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΧΩΡΩΝ ΜΗ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ104 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 597/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή105. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 597/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«11. Αν είναι προφανές ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που 
δικαιολογούν την κίνηση διαδικασίας, η Επιτροπή κινεί τη διαδικασία εντός 45 
ηµερών από την υποβολή της καταγγελίας και δηµοσιεύει σχετική ανακοίνωση στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αν τα αποδεικτικά στοιχεία δεν είναι 
επαρκή, ο καταγγέλλων ενηµερώνεται σχετικά εντός 45 ηµερών από την ηµεροµηνία 
υποβολής της καταγγελίας στην Επιτροπή.»  

2. Το άρθρο 11 παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:  

«9. Όταν πρόκειται για διαδικασία που έχει κινηθεί βάσει του άρθρου 10 
παράγραφος 11, η έρευνα ολοκληρώνεται, ει δυνατόν, εντός προθεσµίας ενός έτους. 
Σε κάθε περίπτωση, οι έρευνες αυτές πρέπει να ολοκληρώνονται εντός προθεσµίας 
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13 µηνών από την έναρξή τους, βάσει των πορισµάτων που εξάγονται σύµφωνα µε 
το άρθρο 13 για τις αναλήψεις υποχρεώσεων ή των πορισµάτων που εξάγονται 
σύµφωνα µε το άρθρο 15 για την επιβολή οριστικών µέτρων. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της έρευνας, η Επιτροπή 
δύναται να αποφασίσει, το πολύ εντός 8 µηνών από την έναρξη της έρευνας, να 
παρατείνει αυτή την προθεσµία στους 18 το πολύ µήνες.» 

3. Το άρθρο 12 τροποποιείται ως εξής:  

α) Στην παράγραφο 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

 «Οι προσωρινοί δασµοί επιβάλλονται το νωρίτερο 60 ηµέρες και το αργότερο 
9 µήνες από την έναρξη της διαδικασίας. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, 
λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της έρευνας, η Επιτροπή δύναται 
να αποφασίσει, το πολύ εντός 8 µηνών από την έναρξη της έρευνας, να 
παρατείνει αυτή την προθεσµία στους 12 το πολύ µήνες.» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Η Επιτροπή θεσπίζει τα προσωρινά µέτρα µε τη διαδικασία του άρθρου 
25 παράγραφος 3.» 

γ) Η παράγραφος 5 απαλείφεται. 

4. Το άρθρο 13 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Υπό την προϋπόθεση ότι έχει διατυπωθεί προσωρινό συµπέρασµα το οποίο 
επιβεβαιώνει την ύπαρξη επιδοτήσεων και την εξ αυτών πρόκληση 
ζηµίας, η Επιτροπή µπορεί να αποδεχθεί οικειοθελώς προτεινόµενες 
ικανοποιητικές αναλήψεις υποχρεώσεων, βάσει των οποίων: 

α) η χώρα καταγωγής και/ή εξαγωγής συµφωνεί να καταργήσει ή να 
µειώσει την επιδότηση ή να λάβει άλλου είδους µέτρα για την 
αντιµετώπιση των συνεπειών της· ή 

β) ο εξαγωγέας αναλαµβάνει την υποχρέωση να αναθεωρήσει τις 
τιµές που εφαρµόζει ή να διακόψει τις εξαγωγές προϊόντων που 
τυγχάνουν αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων προς την εκάστοτε 
περιοχή, ούτως ώστε να πειστεί η Επιτροπή ότι εξαλείφθηκαν οι 
ζηµιογόνες συνέπειες των επιδοτήσεων.  
 
Στην περίπτωση αυτή και στο βαθµό που ισχύουν οι αναλήψεις 
υποχρεώσεων, οι προσωρινοί δασµοί που έχει επιβάλει η Επιτροπή 
σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 3 και οι οριστικοί δασµοί 
που έχουν επιβληθεί σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 δεν 
εφαρµόζονται στις αντίστοιχες εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος 
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που κατασκευάζεται από τις εταιρείες οι οποίες αναφέρονται στην 
απόφαση της Επιτροπής για την αποδοχή των αναλήψεων 
υποχρεώσεων και σε οποιαδήποτε µεταγενέστερη τροποποίηση της 
εν λόγω απόφασης.  
 
Οι αυξήσεις τιµών βάσει αυτών των αναλήψεων υποχρεώσεων δεν 
επιτρέπεται να είναι µεγαλύτερες απ’ αυτές που χρειάζονται για 
την αντιστάθµιση του ύψους των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, 
πρέπει δε να υπολείπονται του ύψους των αντισταθµίσιµων 
επιδοτήσεων αν αυτές οι αυξήσεις επαρκούν για την εξάλειψη της 
ζηµίας που έχει προκληθεί στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.»· 

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Αν µια ανάληψη υποχρέωσης γίνει αποδεκτή, η έρευνα περατώνεται. Η 
Επιτροπή περατώνει την έρευνα µε τη διαδικασία του άρθρου 25 
παράγραφος 2.»· 

γ) Στην παράγραφο 9, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«9. Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης των αναλήψεων υποχρεώσεων 
από οποιοδήποτε µέρος ανέλαβε υποχρεώσεις ή σε περίπτωση 
ανάκλησης της αποδοχής της ανάληψης υποχρέωσης από την Επιτροπή, 
η αποδοχή της ανάληψης υποχρέωσης ανακαλείται µε απόφαση της 
Επιτροπής ή µε κανονισµό της Επιτροπής, κατά περίπτωση, και 
εφαρµόζεται ο προσωρινός δασµός που έχει επιβληθεί από την Επιτροπή 
σύµφωνα µε το άρθρο 12 ή ο οριστικός δασµός που έχει επιβληθεί 
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1, υπό τον όρο ότι ο οικείος 
εξαγωγέας ή η χώρα καταγωγής και/ή εξαγωγής έλαβαν την ευκαιρία να 
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, εκτός αν η ανάληψη υποχρέωσης 
ανακληθεί από τον εξαγωγέα ή από την εν λόγω χώρα.»· 

δ) Η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«10. Επιτρέπεται η επιβολή προσωρινού δασµού δυνάµει του άρθρου 12 µε 
βάση τα καλύτερα διαθέσιµα στοιχεία, όταν υπάρχουν λόγοι να 
πιστεύεται ότι δεδοµένη ανάληψη υποχρέωσης έχει παραβιαστεί ή, σε 
περιπτώσεις παραβίασης ή ανάκλησης µιας ανάληψης υποχρέωσης, όταν 
δεν έχει ολοκληρωθεί η έρευνα που οδήγησε στην ανάληψη 
υποχρέωσης.» 

5. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν δεν είναι αναγκαία η λήψη προστατευτικών µέτρων, η έρευνα ή η διαδικασία 
περατώνεται. Η Επιτροπή περατώνει την έρευνα µε τη διαδικασία του άρθρου 25 
παράγραφος 2.» 

6. Το άρθρο 15 παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής: 
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α) Το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Όταν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν διαπιστωθεί 
τελικώς, προκύπτει η ύπαρξη αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων και ζηµίας, 
καθώς και ότι το συµφέρον της Ένωσης επιβάλλει παρέµβαση σύµφωνα 
µε το άρθρο 31, η Επιτροπή επιβάλλει οριστικό αντισταθµιστικό δασµό 
µε τη διαδικασία του άρθρου 25 παράγραφος 2. Αν ισχύουν προσωρινοί 
δασµοί, η Επιτροπή κινεί αυτή τη διαδικασία το αργότερο έναν µήνα 
πριν από τη λήξη τους.»· 

β) Το δεύτερο και το τρίτο εδάφιο απαλείφονται. 

7. Στο άρθρο 16 παράγραφος 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«2. Όταν έχει επιβληθεί προσωρινός δασµός και από τα πραγµατικά περιστατικά, 
όπως αυτά έχουν διαπιστωθεί τελικώς, προκύπτει ότι υπάρχουν 
αντισταθµίσιµες επιδοτήσεις και ζηµία, η Επιτροπή αποφασίζει, ανεξάρτητα 
από το αν πρόκειται να επιβληθεί οριστικός αντισταθµιστικός δασµός, ποιο 
ποσοστό του προσωρινού δασµού πρέπει να εισπραχθεί οριστικά.» 

8. Στο άρθρο 20, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Η επανεξέταση αυτή αρχίζει αφού προηγουµένως δοθεί η δυνατότητα στους 
ενωσιακούς παραγωγούς να διατυπώσουν τυχόν παρατηρήσεις τους.» 

9. Στο άρθρο 21 παράγραφος 4, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«4. Η Επιτροπή αποφασίζει αν και σε ποιο βαθµό πρέπει να κάνει δεκτή την 
αίτηση ή δύναται, ανά πάσα στιγµή, να αποφασίσει την έναρξη ενδιάµεσης 
επανεξέτασης, οπότε τα στοιχεία και τα πορίσµατα που προκύπτουν από την 
επανεξέταση αυτή, η οποία διενεργείται σύµφωνα µε τις διατάξεις που διέπουν 
τις επανεξετάσεις αυτού του είδους, χρησιµοποιούνται προκειµένου να κριθεί 
αν και σε ποιο βαθµό δικαιολογείται η επιστροφή.» 

10. Το άρθρο 22 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο:  

 «Οι επανεξετάσεις που διεξάγονται δυνάµει των άρθρων 18 και 19 
διενεργούνται µε ταχείες διαδικασίες και πρέπει κανονικά να ολοκληρώνονται 
εντός 12 µηνών από την ηµεροµηνία έναρξής τους. Εν πάση περιπτώσει, οι 
επανεξετάσεις δυνάµει των άρθρων 18 και 19 ολοκληρώνονται εντός 15 µηνών 
από την έναρξή τους. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβανοµένης υπόψη της 
πολυπλοκότητας της έρευνας, η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει, το πολύ 
εντός 9 µηνών από την έναρξη της έρευνας, να παρατείνει αυτή την προθεσµία 
στους 18 το πολύ µήνες.» 
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 Οι επανεξετάσεις δυνάµει του άρθρου 20 ολοκληρώνονται οπωσδήποτε εντός 
ενός έτους από την ηµεροµηνία έναρξής τους.» 

β) Στην παράγραφο 1, απαλείφεται το πέµπτο εδάφιο· 

γ) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Κάθε επανεξέταση βάσει των άρθρων 18, 19 και 20 κινείται από την Επιτροπή.» 

11. Το άρθρο 23 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 4, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Οι έρευνες κινούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου µε πρωτοβουλία της Επιτροπής 
ή µε αίτηση κράτους µέλους ή οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους µε βάση 
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τα θέµατα για τα οποία γίνεται λόγος στις 
παραγράφους 1, 2 και 3. Η έρευνα κινείται µε κανονισµό της Επιτροπής, µε τον 
οποίο µπορεί επιπλέον να κληθούν οι τελωνειακές αρχές να υποβάλουν τις επίµαχες 
εισαγωγές σε καταγραφή, σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος 5, ή να ζητήσουν τη 
σύσταση εγγύησης.» 

β) Στην παράγραφο 4, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν εξακριβωθεί τελικώς, 
δικαιολογούν την επέκταση της ισχύος των µέτρων, αυτή αποφασίζεται από την 
Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 25 παράγραφος 2.» 

γ) Στην παράγραφο 6, το τέταρτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αυτές οι απαλλαγές χορηγούνται µε απόφαση της Επιτροπής και ισχύουν κατά την 
περίοδο και υπό τους όρους που προβλέπει αυτή η απόφαση.» 

12. Το άρθρο 24 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Για την προστασία του συµφέροντος της Ένωσης, τα µέτρα που 
επιβάλλονται βάσει του παρόντος κανονισµού µπορούν να ανασταλούν 
µε απόφαση της Επιτροπής για χρονικό διάστηµα εννέα µηνών. Η 
αναστολή µπορεί να παραταθεί από την Επιτροπή για επιπλέον χρονικό 
διάστηµα, το οποίο δεν υπερβαίνει το ένα έτος, µε τη διαδικασία του 
άρθρου 25 παράγραφος 2.  
 
Τα µέτρα µπορούν να ανασταλούν µόνο αν οι συνθήκες της αγοράς 
αλλάξουν προσωρινά σε βαθµό που καθιστά απίθανη την επανάληψη της 
ζηµίας συνεπεία της αναστολής και υπό την προϋπόθεση ότι έχει 
παρασχεθεί στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής η δυνατότητα να 
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διατυπώσει τυχόν παρατηρήσεις, οι οποίες και συνεκτιµώνται. Τα µέτρα 
είναι δυνατόν να επανατεθούν σε ισχύ ανά πάσα στιγµή, αν παύσει να 
συντρέχει ο λόγος της αναστολής τους.» 

β) Στην παράγραφο 5, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο:  
 
«Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να ζητήσει από τις τελωνειακές αρχές να 
προβούν στις κατάλληλες ενέργειες για την καταγραφή των εισαγωγών, έτσι 
ώστε να είναι δυνατή η µεταγενέστερη επιβολή µέτρων για τις εισαγωγές 
αυτές µε ισχύ από την ηµεροµηνία καταγραφής τους.» 

13. Το άρθρο 25 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή κατά των επιδοτήσεων, η 
οποία καλείται στο εξής «επιτροπή». Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή 
κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [5] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το 
άρθρο [8] του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το 
άρθρο [5] του εν λόγω κανονισµού. 

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. 
[…./2011], όταν εφαρµόζεται η γραπτή διαδικασία, η διαδικασία αυτή 
περατώνεται χωρίς αποτέλεσµα αν, µέσα στην προθεσµία που ορίζει ο 
πρόεδρος, το αποφασίσει ο πρόεδρος ή το ζητήσει η πλειοψηφία των 
µελών της επιτροπής, όπως ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011].» 

14. Στο άρθρο 29, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν 
αποκαλύπτουν καµία από τις πληροφορίες που λαµβάνουν κατ’ εφαρµογή του 
παρόντος κανονισµού χωρίς τη ρητή άδεια του προσώπου που έχει παράσχει 
την πληροφορία, αν το εν λόγω πρόσωπο έχει ζητήσει την εµπιστευτική της 
µεταχείριση. Οι πληροφορίες που ανταλλάσσονται µεταξύ της Επιτροπής και 
των κρατών µελών, καθώς και όλα τα έγγραφα εσωτερικής χρήσης που 
συντάσσουν οι αρχές της Ένωσης ή των κρατών µελών της, δεν 
αποκαλύπτονται, εκτός αν η αποκάλυψή τους προβλέπεται ρητά στον παρόντα 
κανονισµό.» 

15. Το άρθρο 30 τροποποιείται ως εξής: 

 α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 
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 «Η τελική ενηµέρωση γίνεται γραπτώς. Πραγµατοποιείται, λαµβανοµένης δεόντως 
υπόψη της ανάγκης προστασίας των πληροφοριών εµπιστευτικού χαρακτήρα, το 
συντοµότερο δυνατόν και, υπό κανονικές συνθήκες, το αργότερο έναν µήνα πριν από 
την έναρξη των διαδικασιών που ορίζονται σ τα άρθρα 14 και 15. Αν η Επιτροπή δεν 
είναι σε θέση να γνωστοποιήσει ορισµένα πραγµατικά περιστατικά ή εκτιµήσεις τη 
δεδοµένη στιγµή, οφείλει να το πραγµατοποιήσει το συντοµότερο δυνατόν στη 
συνέχεια. 

Η ενηµέρωση δεν θίγει καµία µεταγενέστερη απόφαση την οποία ενδέχεται να λάβει η 
Επιτροπή, αλλά αν η απόφαση αυτή στηρίζεται σε διαφορετικά πραγµατικά 
περιστατικά και σε διαφορετικό σκεπτικό, αυτά πρέπει να γνωστοποιούνται το 
συντοµότερο δυνατόν.»  

 β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «Τυχόν παρατηρήσεις που διατυπώνονται µετά την πραγµατοποίηση της τελικής 
ενηµέρωσης λαµβάνονται υπόψη µόνο αν παραληφθούν εντός προθεσµίας που 
ορίζει η Επιτροπή κατά περίπτωση και η οποία πρέπει να ανέρχεται σε 10 
τουλάχιστον ηµέρες, λαµβανοµένου δεόντως υπόψη του επείγοντος χαρακτήρα του 
θέµατος. Μπορεί να οριστεί µικρότερη προθεσµία αν η τελική ενηµέρωση έχει ήδη 
γίνει.» 

16. Το άρθρο 31 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:  

 «4. Τα µέρη που έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την παράγραφο 2 δύνανται να 
διατυπώνουν παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή τυχόν προσωρινών δασµών. 
Οι εν λόγω παρατηρήσεις, για να ληφθούν υπόψη, πρέπει να παραληφθούν εντός 15 
ηµερών από την εφαρµογή των εν λόγω µέτρων και πρέπει, ενδεχοµένως µε 
κατάλληλη περιληπτική µορφή, να ανακοινωθούν στα άλλα µέρη, τα οποία έχουν το 
δικαίωµα να διατυπώσουν παρατηρήσεις επ’ αυτών.» 

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή εξετάζει όλες τις πληροφορίες που της έχουν προσηκόντως υποβληθεί, 
καθώς και τον βαθµό αντιπροσωπευτικότητάς τους, ενώ τα αποτελέσµατα της 
εξέτασης αυτής, µαζί µε γνωµοδότηση για το βάσιµο των πληροφοριών αυτών, 
διαβιβάζονται στη συµβουλευτική επιτροπή.» 

γ) Στην παράγραφο 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Οι πληροφορίες αυτές παρέχονται στο µέτρο του δυνατού και µε την επιφύλαξη 
τυχόν µεταγενέστερης απόφασης της Επιτροπής.» 
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20. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 260/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 26ΗΣ ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 
2009, ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΙΝΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ106 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή107. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 260/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 3 απαλείφεται.  

2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία καλείται 
στο εξής «επιτροπή». Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του 
κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού. 

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011], 
όταν εφαρµόζεται η γραπτή διαδικασία, η διαδικασία αυτή περατώνεται χωρίς 
αποτέλεσµα αν, µέσα στην προθεσµία που ορίζει ο πρόεδρος, το αποφασίσει ο 
πρόεδρος ή το ζητήσει η πλειοψηφία των µελών της επιτροπής, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011].» 

3. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

 «Η Επιτροπή, αν κρίνει ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να 
δικαιολογούν έρευνα, κινεί έρευνα εντός ενός µηνός από την παραλαβή των 
πληροφοριών από το κράτος µέλος και δηµοσιεύει σχετική ανακοίνωση στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

                                                 
106 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
107 ΕΕ L... 
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β) Στην παράγραφο 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Η Επιτροπή ζητά κάθε πληροφορία που κρίνει αναγκαία και, αν το κρίνει σκόπιµο, 
προβαίνει σε επαλήθευση των πληροφοριών αυτών απευθυνόµενη στους 
εισαγωγείς, τους εµπόρους, τους διαµεσολαβητές, τους παραγωγούς και τις 
εµπορικές ενώσεις και οργανώσεις.» 

γ) Η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να 
δικαιολογούν την έρευνα, ενηµερώνει τα κράτη µέλη σχετικά µε την απόφασή 
της εντός ενός µηνός από την παραλαβή των πληροφοριών από τα κράτη 
µέλη.» 

4. Στο άρθρο 7, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν, εντός εννέα µηνών από την έναρξη της έρευνας, η Επιτροπή κρίνει ότι δεν 
χρειάζεται κανένα µέτρο ενωσιακής επιτήρησης ή διασφάλισης, η έρευνα 
περατώνεται εντός ενός µηνός.» 

5. Στο άρθρο 9, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν επιτρέπεται 
να αποκαλύπτουν εµπιστευτικές πληροφορίες τις οποίες έλαβαν κατ’ 
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού ή οι οποίες παρασχέθηκαν εµπιστευτικά, 
χωρίς ρητή εξουσιοδότηση εκείνου που τις παρείχε.» 

6. Στο άρθρο 11, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η απόφαση για την επιβολή επιτήρησης λαµβάνεται από την Επιτροπή µε τη 
διαδικασία του άρθρου 16 παράγραφος 6.» 

7. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 13 

Αν οι εισαγωγές ενός προϊόντος δεν έχουν τεθεί υπό προηγούµενη ενωσιακή 
επιτήρηση, η Επιτροπή δύναται να επιβάλει, σύµφωνα µε το άρθρο 18, 
επιτήρηση περιοριζόµενη στις εισαγωγές σε µία ή περισσότερες περιφέρειες 
της Ένωσης.» 

8. Στο άρθρο 16, οι παράγραφοι 6 και 7 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο: 

«6. Αν ένα κράτος µέλος ζητήσει την παρέµβασή της, η Επιτροπή, εφαρµόζοντας 
τη διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2, λαµβάνει απόφαση εντός πέντε το 
πολύ εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της αίτησης. Σε επείγουσες 
περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 4 παράγραφος 3.» 
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9. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 17 

Αν το απαιτούν τα συµφέροντα της Ένωσης, η Επιτροπή, εφαρµόζοντας τη 
διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2 και τις διατάξεις του κεφαλαίου III, µπορεί 
να θεσπίσει κατάλληλα µέτρα για να εµποδιστεί η εισαγωγή στην Ένωση προϊόντος 
σε τόσο αυξηµένες ποσότητες και/ή υπό τέτοιους όρους, ώστε να προκαλείται ή να 
απειλείται να προκληθεί σοβαρή ζηµία στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής οµοειδών ή 
άµεσα ανταγωνιστικών προϊόντων. 

Στην προκειµένη περίπτωση εφαρµόζεται το άρθρο 16 παράγραφοι 2 έως 5.» 

10. Στο άρθρο 21, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η κατάργηση ή η τροποποίηση 
οποιουδήποτε µέτρου επιτήρησης ή διασφάλισης που αναφέρεται στα άρθρα 
11, 13, 16, 17 και 18, ανακαλεί ή τροποποιεί τα µέτρα µε τη διαδικασία του 
άρθρου 4 παράγραφος 2.» 

11. Το άρθρο 23 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 23 

Αν το απαιτούν τα συµφέροντα της Ένωσης, η Επιτροπή, εφαρµόζοντας τη 
διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2, µπορεί να θεσπίσει κατάλληλα µέτρα για να 
επιτρέψει την άσκηση των δικαιωµάτων ή την εκπλήρωση των υποχρεώσεων της 
Ένωσης ή όλων των κρατών µελών της σε διεθνές επίπεδο, ιδίως όσον αφορά το 
εµπόριο βασικών προϊόντων.» 

21. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 625/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 7ΗΣ ΙΟΥΛΙΟΥ 2009, ΓΙΑ 
ΤΟ ΚΟΙΝΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΑΠΟ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ108 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 625/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή109. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 625/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 3 απαλείφεται. 

                                                 
108 ΕΕ L 185 της 17.7.2009, σ. 1. 
109 ΕΕ L... 
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2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διασφαλίσεων, η οποία συστάθηκε 
µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 260/2009 του 
Συµβουλίου110 και καλείται στο εξής «επιτροπή». Η εν λόγω επιτροπή είναι 
επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού. 

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011], 
όταν εφαρµόζεται η γραπτή διαδικασία, η διαδικασία αυτή περατώνεται χωρίς 
αποτέλεσµα αν, µέσα στην προθεσµία που ορίζει ο πρόεδρος, το αποφασίσει ο 
πρόεδρος ή το ζητήσει η πλειοψηφία των µελών της επιτροπής, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011].» 

3. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

 «Η Επιτροπή, αν κρίνει ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να 
δικαιολογούν έρευνα, κινεί έρευνα εντός ενός µηνός από την παραλαβή των 
πληροφοριών από το κράτος µέλος και δηµοσιεύει σχετική ανακοίνωση στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.» 

β) Στην παράγραφο 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Η Επιτροπή ζητά κάθε πληροφορία που κρίνει αναγκαία και, αν το κρίνει σκόπιµο, 
προβαίνει σε επαλήθευση των πληροφοριών αυτών απευθυνόµενη στους 
εισαγωγείς, τους εµπόρους, τους διαµεσολαβητές, τους παραγωγούς και τις 
εµπορικές ενώσεις και οργανώσεις.» 

γ) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«6. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι δεν υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να 
δικαιολογούν την έρευνα, ενηµερώνει τα κράτη µέλη σχετικά µε την απόφασή 
της εντός ενός µηνός από την παραλαβή των πληροφοριών από τα κράτη 
µέλη.». 

                                                 
110 ΕΕ L 84 της 31.3.2009, σ. 1. 
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4. Στο άρθρο 6 παράγραφος 2, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

 «Αν, εντός εννέα µηνών από την έναρξη της έρευνας, η Επιτροπή κρίνει ότι δεν 
χρειάζεται κανένα µέτρο ενωσιακής επιτήρησης ή διασφάλισης, η έρευνα 
περατώνεται.» 

5. Στο άρθρο 7, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν επιτρέπεται 
να αποκαλύπτουν εµπιστευτικές πληροφορίες τις οποίες έλαβαν κατ’ 
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού ή οι οποίες παρασχέθηκαν εµπιστευτικά, 
χωρίς ρητή εξουσιοδότηση εκείνου που τις παρείχε.»  

6. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Άρθρο 12 

«Αν οι εισαγωγές ενός προϊόντος δεν έχουν τεθεί υπό προηγούµενη ενωσιακή 
επιτήρηση, η Επιτροπή δύναται να επιβάλει, σύµφωνα µε το άρθρο 18, 
επιτήρηση περιοριζόµενη στις εισαγωγές σε µία ή περισσότερες περιφέρειες 
της Ένωσης.» 

7. Το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Τα µέτρα που λαµβάνονται κοινοποιούνται χωρίς καθυστέρηση στα κράτη µέλη και 
είναι άµεσης εφαρµογής.»· 

β) Οι παράγραφοι 4, 5 και 6 αντικαθίστανται από τα εξής: 

«4. Αν ένα κράτος µέλος ζητήσει την παρέµβασή της, η Επιτροπή, εφαρµόζοντας 
τη διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2, λαµβάνει απόφαση εντός πέντε το 
πολύ εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της αίτησης. Σε επείγουσες 
περιπτώσεις εφαρµόζεται το άρθρο 4 παράγραφος 3.» 

8. Στο άρθρο 16, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Η Επιτροπή, εφαρµόζοντας τη διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2, 
δύναται να θεσπίσει κατάλληλα µέτρα, ιδίως αν συντρέχουν οι περιστάσεις του 
άρθρου 15 παράγραφος 1.» 

9. Στο άρθρο 18, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η κατάργηση ή η τροποποίηση µέτρου 
επιτήρησης ή διασφάλισης που προβλέπεται στα κεφάλαια IV και V, ανακαλεί 
ή τροποποιεί το εν λόγω µέτρο.» 
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22. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1061/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 19ΗΣ ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 
2009, ΓΙΑ ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΟΙΝΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΕΞΑΓΩΓΩΝ111 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1061/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή112. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1061/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 3 απαλείφεται. 

2. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή κοινού καθεστώτος εξαγωγών, η 
οποία καλείται στο εξής «επιτροπή». Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή κατά 
την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού.» 

3. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Για να προλάβει µια κρίσιµη κατάσταση που οφείλεται στην έλλειψη 
βασικών προϊόντων ή για να την επανορθώσει, και όταν τα συµφέροντα 
της Ένωσης απαιτούν άµεση ενέργεια, η Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεως 
κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία και αφού λάβει υπόψη τη 
φύση των προϊόντων και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των σχετικών 
συναλλαγών, δύναται να θέσει ως προϋπόθεση της εξαγωγής ενός 
προϊόντος την προσκόµιση άδειας εξαγωγής που χορηγείται κατά τον 
τρόπο και εντός των ορίων που ορίζει η Επιτροπή µε τη διαδικασία του 
άρθρου 4 παράγραφος 2. Σε επείγουσες περιπτώσεις εφαρµόζεται το 
άρθρο 4 παράγραφος 3.»·  

β) Στην παράγραφο 4, η δεύτερη περίοδος απαλείφεται· 

γ) Οι παράγραφοι 5 και 6 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:  

                                                 
111 ΕΕ L 291 της 7.11.2009, σ. 1. 
112 ΕΕ L... 
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«5. Αν η Επιτροπή εφαρµόσει την παράγραφο 1, αποφασίζει, το πολύ εντός 
12 εργάσιµων ηµερών από την έναρξη ισχύος του µέτρου που έλαβε, αν 
θα θεσπίσει κατάλληλα µέτρα κατά την έννοια του άρθρου 7. Αν δεν 
θεσπιστούν µέτρα εντός 6 εβδοµάδων από την έναρξη ισχύος του 
µέτρου, το εν λόγω µέτρο θεωρείται ότι έχει ανακληθεί.» 

4. Στο άρθρο 7 παράγραφος 1, η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Όταν το απαιτεί το συµφέρον της Ένωσης, η Επιτροπή δύναται να θεσπίζει 
κατάλληλα µέτρα µε τη διαδικασία του άρθρου 4 παράγραφος 2.» 

5. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν η Επιτροπή κρίνει ότι επιβάλλεται η ανάκληση ή η τροποποίηση των 
µέτρων που αναφέρονται στα άρθρα 6 και 7, εφαρµόζει τη διαδικασία του 
άρθρου 4 παράγραφος 2.» 

23. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1215/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 30ΗΣ ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 
2009, ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΕΚΤΑΚΤΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΓΙΑ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ Ε∆ΑΦΗ 
ΠΟΥ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ Η ΣΥΝ∆ΕΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΤΑΘΕΡΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ113 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1215/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή114. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1215/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής:  

 α) Στην παράγραφο 2, το δεύτερο εδάφιο απαλείφεται· 

 β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3: 

«3. Σε περίπτωση µη συµµόρφωσης µε τις παραγράφους 1 ή 2, τα ευεργετήµατα 
του παρόντος κανονισµού για τη χώρα µπορούν να ανασταλούν εν όλω ή εν 
µέρει, µε τη διαδικασία του άρθρου 8α παράγραφος 2.» 

2. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 8α: 

«Άρθρο 8a 

                                                 
113 ΕΕ L 328 της 15.12.2009, σ. 1. 
114 ΕΕ L... 
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∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Για τους σκοπούς των άρθρων 2 και 10, η Επιτροπή επικουρείται από την 
επιτροπή εφαρµογής ∆υτικών Βαλκανίων. Η εν λόγω επιτροπή είναι επιτροπή 
κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011].» 

3. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής: 

1) Το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «α) ενηµερώσει την επιτροπή εφαρµογής ∆υτικών Βαλκανίων·» 

2) Προστίθεται το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο: 

«Τα µέτρα που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο θεσπίζονται µε τη διαδικασία του 
άρθρου 8α παράγραφος 2.»· 

β) Η παράγραφος 2 απαλείφεται· 

γ) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Κατά τη λήξη της περιόδου αναστολής, η Επιτροπή αποφασίζει είτε να περατώσει 
το προσωρινό µέτρο αναστολής είτε να το παρατείνει σύµφωνα µε την 
παράγραφο 1.» 

24. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) ΑΡΙΘ. 1225/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΗΣ 30ΗΣ ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 
2009, ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΥΝΑ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ 
ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ ΧΩΡΩΝ ΜΗ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ115 

Όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1225/2009, η Επιτροπή θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί 
να θεσπίζει τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του εν λόγω κανονισµού σύµφωνα 
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. [xxxx/2011] της [xx/yy/2011] του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συµβουλίου για τη θέσπιση των κανόνων και των γενικών αρχών σχετικά µε τους 
µηχανισµούς ελέγχου από τα κράτη µέλη της άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων από 
την Επιτροπή116. 

Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 τροποποιείται ως εξής: 

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 7, το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

                                                 
115 ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 51. 
116 ΕΕ L... 
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 «Εντός εξαµήνου από την έναρξη της έρευνας και αφού δοθεί στον ενωσιακό κλάδο 
παραγωγής η δυνατότητα να λάβει θέση, η Επιτροπή εκδίδει απόφαση σχετικά µε το 
αν ο παραγωγός πληροί τα ανωτέρω κριτήρια. Η απόφαση θα παραµείνει σε ισχύ 
καθ’ όλη τη διάρκεια της έρευνας.» 

2. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Αν καταστεί εµφανές ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία που να 
δικαιολογούν την κίνηση διαδικασίας, η Επιτροπή κινεί τη διαδικασία αυτή 
εντός 45 ηµερών από την υποβολή της καταγγελίας και δηµοσιεύει σχετική 
ανακοίνωση στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Αν τα 
αποδεικτικά στοιχεία δεν είναι επαρκή, ο καταγγέλλων ενηµερώνεται σχετικά 
εντός 45 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής της καταγγελίας στην 
Επιτροπή.»  

3. Στο άρθρο 6, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο::  

 «Για διαδικασίες που έχουν κινηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 9, η έρευνα 
περατώνεται, ει δυνατόν, εντός έτους. Σε κάθε περίπτωση, οι έρευνες αυτές πρέπει 
να ολοκληρώνονται εντός προθεσµίας 15 µηνών από την έναρξή τους, βάσει των 
πορισµάτων που εξάγονται σύµφωνα µε το άρθρο 8 για τις αναλήψεις υποχρεώσεων 
ή των πορισµάτων που εξάγονται σύµφωνα µε το άρθρο 9 για την επιβολή οριστικών 
µέτρων. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της 
έρευνας, η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει, το πολύ εντός 9 µηνών από την έναρξη 
της έρευνας, να παρατείνει αυτή την προθεσµία στους 18 το πολύ µήνες.» 

4. Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:  

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «Είναι δυνατόν να επιβληθούν προσωρινοί δασµοί αν έχει κινηθεί διαδικασία 
σύµφωνα µε το άρθρο 5, έχει εκδοθεί σχετική ανακοίνωση, έχει παρασχεθεί στα 
ενδιαφερόµενα µέρη κατάλληλη δυνατότητα να υποβάλουν πληροφορίες και να 
διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 10, έχει 
διατυπωθεί προσωρινό συµπέρασµα µε το οποίο επιβεβαιώνεται η ύπαρξη ντάµπινγκ 
και η εξ αυτού πρόκληση ζηµίας στη βιοµηχανία της Ένωσης και αν το συµφέρον 
της Ένωσης επιβάλλει τη λήψη µέτρων για την αποτροπή της ζηµίας. ∆εν 
επιτρέπεται επιβολή προσωρινών δασµών πριν από την πάροδο 60 ηµερών και µετά 
την παρέλευση 9 µηνών από την έναρξη της διαδικασίας. Σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, λαµβανοµένης υπόψη της πολυπλοκότητας της έρευνας, η Επιτροπή 
δύναται να αποφασίσει, το πολύ εντός 8 µηνών από την έναρξη της έρευνας, να 
παρατείνει αυτή την προθεσµία στους 12 το πολύ µήνες.» 

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Η Επιτροπή θεσπίζει προσωρινά µέτρα µε τη διαδικασία του άρθρου 15 
παράγραφος 3.» 

γ) Η παράγραφος 6 απαλείφεται. 
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5. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«1. Υπό την προϋπόθεση ότι έχει εξαχθεί προσωρινό συµπέρασµα το οποίο 
επιβεβαιώνει την ύπαρξη ντάµπινγκ και την εξ αυτού πρόκληση ζηµίας, 
η Επιτροπή µπορεί να αποδεχθεί ικανοποιητική οικειοθελή ανάληψη 
υποχρεώσεων που προσφέρει εξαγωγέας για να αναθεωρήσει τις τιµές 
του ή να παύσει τις εξαγωγές του σε τιµές που αποτελούν αντικείµενο 
ντάµπινγκ, αν διαπιστωθεί ότι αυτή η ανάληψη υποχρεώσεων 
εξουδετερώνει τις ζηµιογόνες επιπτώσεις του ντάµπινγκ. Στην 
περίπτωση αυτή και στο βαθµό που ισχύουν οι αναλήψεις υποχρεώσεων, 
οι προσωρινοί δασµοί που έχει επιβάλει η Επιτροπή σύµφωνα µε το 
άρθρο 7 παράγραφος 1 ή οι οριστικοί δασµοί που έχουν επιβληθεί 
σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4, κατά περίπτωση, δεν 
εφαρµόζονται στις αντίστοιχες εισαγωγές του εν λόγω προϊόντος που 
κατασκευάζεται από τις εταιρείες οι οποίες αναφέρονται στην απόφαση 
της Επιτροπής για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων, όπως 
αυτή έχει τροποποιηθεί στη συνέχεια. Οι αυξήσεις τιµών βάσει 
αναλήψεων υποχρεώσεων αυτού του είδους δεν επιτρέπεται να είναι 
µεγαλύτερες απ’ αυτές που χρειάζονται για την εξουδετέρωση του 
περιθωρίου ντάµπινγκ, θα πρέπει δε να υπολείπονται του περιθωρίου 
ντάµπινγκ, αν οι αυξήσεις αυτής της κλίµακας είναι αρκετές για την 
εξάλειψη της ζηµίας που υφίσταται ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής.»· 

β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Αν µια ανάληψη υποχρέωσης γίνει αποδεκτή, η έρευνα περατώνεται. Η 
Επιτροπή περατώνει την έρευνα µε τη διαδικασία του άρθρου 15 
παράγραφος 2.» 

γ) Στην παράγραφο 9, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«9. Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης µιας ανάληψης υποχρέωσης από 
οποιοδήποτε µέρος έχει αναλάβει υποχρεώσεις ή σε περίπτωση 
ανάκλησης της αποδοχής της ανάληψης υποχρέωσης από την Επιτροπή, 
η αποδοχή της ανάληψης υποχρέωσης ανακαλείται µε απόφαση της 
Επιτροπής ή µε κανονισµό της Επιτροπής, κατά περίπτωση, και ο 
προσωρινός δασµός που έχει επιβληθεί από την Επιτροπή σύµφωνα µε 
το άρθρο 7 ή ο οριστικός δασµός που έχει επιβληθεί σύµφωνα µε το 
άρθρο 9 παράγραφος 4 εφαρµόζονται αυτοµάτως, υπό τον όρο ότι ο 
οικείος εξαγωγέας είχε την ευκαιρία να υποβάλει τις παρατηρήσεις του, 
εκτός αν ο ίδιος ανακάλεσε την ανάληψη υποχρέωσης.»· 

δ) Η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«10. Επιτρέπεται η επιβολή προσωρινού δασµού δυνάµει του άρθρου 7 µε 
βάση τα καλύτερα διαθέσιµα στοιχεία, αν υπάρχουν λόγοι να πιστεύεται 
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ότι δεδοµένη ανάληψη υποχρέωσης έχει παραβιαστεί ή, σε περιπτώσεις 
παραβίασης ή ανάκλησης µιας ανάληψης υποχρέωσης, αν δεν έχει 
ολοκληρωθεί η έρευνα που οδήγησε στην ανάληψη υποχρέωσης.» 

6. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«2. Αν δεν χρειάζεται να ληφθούν προστατευτικά µέτρα, η έρευνα ή η 
διαδικασία περατώνεται. Η Επιτροπή περατώνει την έρευνα µε τη 
διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2.»· 

β) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Αν από τα πραγµατικά περιστατικά, όπως αυτά έχουν διαπιστωθεί 
τελικώς, προκύπτει ότι υπάρχει ντάµπινγκ και ότι εξ αυτού προκαλείται 
ζηµία, καθώς και ότι το συµφέρον της Ένωσης επιβάλλει παρέµβαση 
σύµφωνα µε το άρθρο 21, η Επιτροπή επιβάλλει οριστικό δασµό 
αντιντάµπινγκ µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2. Αν 
ισχύουν προσωρινοί δασµοί, η Επιτροπή κινεί αυτή τη διαδικασία το 
αργότερο έναν µήνα πριν από τη λήξη τους. Το ύψος του δασµού 
αντιντάµπινγκ δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει το περιθώριο ντάµπινγκ 
που έχει διαπιστωθεί, αλλά θα πρέπει να είναι κατώτερο του εν λόγω 
περιθωρίου, αν η επιβολή δασµού χαµηλότερου ύψους κρίνεται επαρκής 
για την εξάλειψη της ζηµίας που υφίσταται ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής.» 

7. Στο άρθρο 10 παράγραφος 2, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«2. Αν έχει επιβληθεί προσωρινός δασµός και από τα πραγµατικά περιστατικά, 
όπως αυτά έχουν διαπιστωθεί τελικώς, προκύπτει ότι υπάρχει ντάµπινγκ και 
ζηµία, η Επιτροπή αποφασίζει, ανεξάρτητα από το αν πρέπει να επιβληθεί 
οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ, ποιο ποσοστό του προσωρινού δασµού 
πρέπει να εισπραχθεί οριστικά.» 

8. Το άρθρο 11 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 4, η πρώτη περίοδος του τρίτου εδαφίου αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείµενο: 

«Επανεξέταση για κάποιον νέο εξαγωγέα κινείται και διεξάγεται µε ταχεία 
διαδικασία, αφού παρασχεθεί στους ενωσιακούς παραγωγούς η δυνατότητα να 
υποβάλουν παρατηρήσεις.» 

β) Στην παράγραφο 5 το πρώτο και το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο:  
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 «Οι συναφείς διατάξεις του παρόντος κανονισµού οι σχετικές µε τις 
διαδικασίες και τη διεξαγωγή των ερευνών, µε εξαίρεση εκείνες που 
αναφέρονται στις σχετικές προθεσµίες, εφαρµόζονται σε κάθε επανεξέταση η 
οποία διενεργείται δυνάµει των παραγράφων 2, 3 και 4. Οι επανεξετάσεις που 
διεξάγονται δυνάµει των παραγράφων 2 και 3 διενεργούνται µε ταχείες 
διαδικασίες και πρέπει κανονικά να ολοκληρώνονται εντός 12 µηνών από την 
ηµεροµηνία έναρξης της επανεξέτασης. Εν πάση περιπτώσει, οι επανεξετάσεις 
δυνάµει των παραγράφων 2 και 3 ολοκληρώνονται εντός 15 µηνών από την 
έναρξή τους. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβανοµένης υπόψη της 
πολυπλοκότητας της έρευνας, η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει, το πολύ 
εντός 9 µηνών από την έναρξη της έρευνας, να παρατείνει αυτή την προθεσµία 
στους 18 το πολύ µήνες. Οι επανεξετάσεις δυνάµει της παραγράφου 4 
ολοκληρώνονται οπωσδήποτε εντός εννέα µηνών από την ηµεροµηνία έναρξής 
τους. Αν κινηθεί επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου 2, ενώ παράλληλα 
διεξάγεται επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου 3, στο πλαίσιο της ίδιας 
διαδικασίας, η επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου 3 περατώνεται εντός της 
ίδιας προθεσµίας µε εκείνη για την επανεξέταση δυνάµει της παραγράφου 2.» 

γ) Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Κάθε επανεξέταση βάσει του παρόντος άρθρου κινείται από την Επιτροπή. Αν αυτό 
κριθεί δικαιολογηµένο µετά από σχετική επανεξέταση, τα µέτρα καταργούνται 
ή διατηρούνται βάσει της παραγράφου 2 ή καταργούνται, διατηρούνται ή 
τροποποιούνται βάσει των παραγράφων 3 και 4. Σε περίπτωση κατάργησης 
ενός µέτρου για µεµονωµένους εξαγωγείς αλλά όχι για τη χώρα στο σύνολό 
της, οι εξαγωγείς αυτοί εξακολουθούν να αποτελούν αντικείµενο της 
διαδικασίας, και είναι δυνατόν να διεξαχθεί αυτοδικαίως ως προς αυτούς νέα 
έρευνα στο πλαίσιο επανεξέτασης που θα διενεργηθεί ενδεχοµένως 
µεταγενέστερα για τη συγκεκριµένη χώρα βάσει του παρόντος άρθρου.»· 

δ) Στην παράγραφο 8, η πρώτη περίοδος του τέταρτου εδαφίου αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείµενο: 

«Η Επιτροπή αποφασίζει αν και σε ποιο βαθµό πρέπει να κάνει δεκτή την αίτηση ή 
δύναται, ανά πάσα στιγµή, να αποφασίσει την έναρξη ενδιάµεσης 
επανεξέτασης, οπότε τα στοιχεία και τα πορίσµατα που προκύπτουν από την 
επανεξέταση αυτή, η οποία διενεργείται σύµφωνα µε τις διατάξεις που διέπουν 
τις επανεξετάσεις αυτού του είδους, χρησιµοποιούνται για να κριθεί αν και σε 
ποιο βαθµό δικαιολογείται η επιστροφή.» 

9. Το άρθρο 12 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

 «Αν ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής ή άλλο ενδιαφερόµενο µέρος υποβάλει, 
κανονικά εντός δύο ετών από την έναρξη ισχύος των µέτρων, επαρκείς 
πληροφορίες που αποδεικνύουν ότι, µετά την αρχική περίοδο έρευνας και πριν 
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από ή µετά την επιβολή των µέτρων, µειώθηκαν οι τιµές εξαγωγής ή ότι δεν 
υπήρξε µεταβολή των τιµών ή επαρκής µεταβολή των τιµών µεταπώλησης ή 
των τιµών πώλησης του εισαγόµενου προϊόντος στην Ένωση, η έρευνα µπορεί 
να κινηθεί εκ νέου, για να εξεταστεί αν τα µέτρα επηρέασαν τις 
προαναφερθείσες τιµές.» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«3. Αν από τη διεξαχθείσα, βάσει του παρόντος άρθρου, νέα έρευνα 
προκύψει αύξηση του ντάµπινγκ, η Επιτροπή µπορεί να τροποποιήσει τα 
ισχύοντα µέτρα µε τη διαδικασία του άρθρου 15 παράγραφος 2, ώστε 
αυτά να εκφράζουν τα νέα πορίσµατα για τις τιµές εξαγωγής. Το ποσό 
του δασµού αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται δυνάµει του παρόντος 
άρθρου δεν υπερβαίνει το διπλάσιο του ποσού του δασµού που είχε 
επιβληθεί αρχικά.» 

γ) Στην παράγραφο 4, το πρώτο και το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστανται από το 
ακόλουθο κείµενο:  

 «Για κάθε έρευνα που διενεργείται εκ νέου βάσει του παρόντος άρθρου 
εφαρµόζονται οι συναφείς διατάξεις των άρθρων 5 και 6, µε την εξαίρεση ότι 
οι επανεξετάσεις αυτού του είδους διενεργούνται µε ταχείες διαδικασίες και 
πρέπει κανονικά να ολοκληρώνονται εντός εννεαµήνου από την ηµεροµηνία 
έναρξης της εκ νέου έρευνας. Εν πάση περιπτώσει, αυτές οι εκ νέου έρευνες 
περατώνονται οπωσδήποτε εντός ενός έτους από την έναρξη της έρευνας.» 

10. Το άρθρο 13 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Οι έρευνες κινούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου µε πρωτοβουλία της Επιτροπής 
ή µε αίτηση κράτους µέλους ή οποιουδήποτε ενδιαφερόµενου µέρους µε βάση 
επαρκή αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε τα θέµατα για τα οποία γίνεται λόγος 
στην παράγραφο 1. Η έρευνα κινείται µε κανονισµό της Επιτροπής, µε τον 
οποίον µπορεί επιπλέον να καλούνται οι τελωνειακές αρχές να υποβάλουν τις 
επίµαχες εισαγωγές σε καταγραφή, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 5, ή 
να ζητήσουν τη σύσταση εγγύησης. Οι έρευνες διεξάγονται από την Επιτροπή, 
η οποία είναι δυνατόν να επικουρείται από τις τελωνειακές αρχές, και πρέπει 
να ολοκληρώνονται εντός εννέα µηνών. Όταν τα πραγµατικά περιστατικά, 
όπως αυτά έχουν εξακριβωθεί τελικώς, δικαιολογούν την επέκταση της ισχύος 
των µέτρων, αυτή αποφασίζεται από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του 
άρθρου 15 παράγραφος 2. Η επέκταση τίθεται σε ισχύ από την ηµεροµηνία 
κατά την οποία επιβλήθηκε η υποχρέωση καταγραφής δυνάµει του άρθρου 14 
παράγραφος 5 ή την ηµεροµηνία απαίτησης της παροχής εγγυήσεων. Κατά την 
εφαρµογή του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται οι διαδικαστικές διατάξεις που 
προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό για την έναρξη και τη διεξαγωγή 
ερευνών.»· 
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β) Στην παράγραφο 4, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Αυτές οι απαλλαγές χορηγούνται µε απόφαση της Επιτροπής και ισχύουν για την 
περίοδο και υπό τους όρους που προβλέπει η εν λόγω απόφαση.» 

11. Το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής: 

α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Για την προστασία του συµφέροντος της Ένωσης, τα µέτρα που 
επιβάλλονται βάσει του παρόντος κανονισµού είναι δυνατόν να 
ανασταλούν µε απόφαση της Επιτροπής για χρονικό διάστηµα εννέα 
µηνών. Η αναστολή µπορεί να παραταθεί από την Επιτροπή για επιπλέον 
χρονικό διάστηµα, το οποίο δεν υπερβαίνει το ένα έτος, µε τη διαδικασία 
του άρθρου 15 παράγραφος 2. Τα µέτρα µπορούν να ανασταλούν µόνο 
αν οι συνθήκες της αγοράς αλλάξουν προσωρινά σε βαθµό που καθιστά 
απίθανη την επανάληψη της ζηµίας συνεπεία της αναστολής και υπό την 
προϋπόθεση ότι έχει παρασχεθεί στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής η 
δυνατότητα να διατυπώσει τυχόν παρατηρήσεις, οι οποίες και 
συνεκτιµώνται. Τα µέτρα µπορούν να επανατεθούν σε ισχύ ανά πάσα 
στιγµή, αν παύσει να συντρέχει ο λόγος της αναστολής τους.» 

β) Στην παράγραφο 5, η πρώτη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να ζητήσει από τις τελωνειακές αρχές να 
προβούν στις κατάλληλες ενέργειες για την καταγραφή των εισαγωγών, 
έτσι ώστε να είναι δυνατή η µεταγενέστερη επιβολή µέτρων για τις 
εισαγωγές αυτές µε ισχύ από την ηµεροµηνία καταγραφής τους.» 

12. Το άρθρο 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«∆ιαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή αντιντάµπινγκ. Η εν λόγω 
επιτροπή είναι επιτροπή κατά την έννοια του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. 
[..../2011]. 

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [5] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011]. 

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται το άρθρο [8] 
του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. [xxxx/2011] σε συνδυασµό µε το άρθρο [5] του εν 
λόγω κανονισµού. 

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011], 
όταν εφαρµόζεται η γραπτή διαδικασία, η διαδικασία αυτή περατώνεται χωρίς 
αποτέλεσµα αν, µέσα στην προθεσµία που ορίζει ο πρόεδρος, το αποφασίσει ο 
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πρόεδρος ή το ζητήσει η πλειοψηφία των µελών της επιτροπής, όπως ορίζεται 
στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΕ) αριθ. […./2011].» 

13. Στο άρθρο 19, η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, καθώς και οι υπάλληλοί τους, δεν αποκαλύπτουν 
καµία από τις πληροφορίες που λαµβάνουν κατ’ εφαρµογή του παρόντος 
κανονισµού χωρίς τη ρητή άδεια του προσώπου που έχει παράσχει την 
πληροφορία, αν το εν λόγω πρόσωπο έχει ζητήσει την εµπιστευτική της 
µεταχείριση. Οι πληροφορίες που ανταλλάσσονται µεταξύ της Επιτροπής και 
των κρατών µελών, καθώς και όλα τα έγγραφα εσωτερικής χρήσης που 
συντάσσουν οι αρχές της Ένωσης ή των κρατών µελών της, δεν 
αποκαλύπτονται, εκτός αν η αποκάλυψή τους προβλέπεται ρητά στον παρόντα 
κανονισµό.» 

14. Το άρθρο 20 τροποποιείται ως εξής:  

 α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «Η τελική αποκάλυψη στοιχείων γίνεται γραπτώς. Λαµβανοµένης δεόντως υπόψη 
της ανάγκης προστασίας των πληροφοριών εµπιστευτικού χαρακτήρα, η τελική 
αποκάλυψη στοιχείων πρέπει να πραγµατοποιείται το συντοµότερο δυνατόν και, 
καταρχήν, το αργότερο έναν µήνα πριν από την έναρξη των διαδικασιών που 
ορίζονται στο άρθρο 9. Αν η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να αποκαλύψει ορισµένα 
πραγµατικά περιστατικά ή το σκεπτικό τη δεδοµένη στιγµή, αυτά πρέπει να 
γνωστοποιούνται το συντοµότερο δυνατόν σε µεταγενέστερο στάδιο. Η αποκάλυψη 
αυτή δεν θίγει καµία µεταγενέστερη απόφαση την οποία ενδεχοµένως λαµβάνει η 
Επιτροπή, αλλά αν η απόφαση αυτή στηρίζεται σε διαφορετικά πραγµατικά 
περιστατικά και σε διαφορετικό σκεπτικό, αυτά πρέπει να γνωστοποιούνται το 
συντοµότερο δυνατόν.» 

 β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

 «Τυχόν παρατηρήσεις που διατυπώνονται µετά την τελική αποκάλυψη στοιχείων 
λαµβάνονται υπόψη µόνο αν παραληφθούν εντός προθεσµίας που ορίζει η Επιτροπή 
κατά περίπτωση και η οποία πρέπει να ανέρχεται σε 10 τουλάχιστον ηµέρες, 
λαµβανοµένου δεόντως υπόψη του επείγοντος χαρακτήρα του θέµατος. Μπορεί να 
οριστεί µικρότερη προθεσµία αν η τελική αποκάλυψη στοιχείων έχει ήδη γίνει» 

15. Το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής: 

 α) Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«4. Τα µέρη τα οποία έχουν ενεργήσει σύµφωνα µε την παράγραφο 2 
δύνανται να υποβάλουν παρατηρήσεις σχετικά µε την εφαρµογή τυχόν 
προσωρινών δασµών. Οι εν λόγω παρατηρήσεις, για να ληφθούν υπόψη, 
πρέπει να παραληφθούν εντός 15 ηµερών από την εφαρµογή των εν 
λόγω µέτρων και πρέπει, ενδεχοµένως µε κατάλληλη περιληπτική 
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µορφή, να ανακοινωθούν στα άλλα µέρη, τα οποία έχουν το δικαίωµα να 
διατυπώσουν παρατηρήσεις επ’ αυτών.» 

 β) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 

«5. Η Επιτροπή εξετάζει όλες τις πληροφορίες που της έχουν προσηκόντως 
υποβληθεί, καθώς και το βαθµό αντιπροσωπευτικότητάς τους, ενώ τα 
αποτελέσµατα της εξέτασης αυτής, µαζί µε γνωµοδότηση για το βάσιµο 
των πληροφοριών αυτών, διαβιβάζονται στην επιτροπή.» 

γ) Στην παράγραφο 6, η δεύτερη περίοδος αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείµενο: 

«Τα στοιχεία αυτά γνωστοποιούνται στο µέτρο του δυνατού και µε την επιφύλαξη 
τυχόν µεταγενέστερης απόφασης της Επιτροπής.» 
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ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟ ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟ ∆ΕΛΤΙΟ ΓΙΑ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ 
∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΕΡΙΟΡΙΖΟΝΤΑΙ 

ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΣΤΑ ΕΣΟ∆Α 

1. ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ: 

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την 
τροποποίηση ορισµένων κανονισµών σχετικών µε την κοινή εµπορική πολιτική όσον 
αφορά τις διαδικασίες θέσπισης ορισµένων µέτρων. 

2. ΓΡΑΜΜΕΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ: 

Άνευ αντικειµένου. 

3. ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ  

 Η πρόταση δεν έχει δηµοσιονοµικές επιπτώσεις. 

4. ΜΕΤΡΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΑΤΗΣ 

Άνευ αντικειµένου. 
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